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ENGLISH : Single-use filtering face-piece respirators
DEUTSCH : Filtrierende Halbmasken

FRANGAIS : Masques respiratoires a usage unique
NEDERLANDS : Filtrerende halfmaskers

ITALIANO : Respiratore facciale filtrante monouso
ESPANOL : Mascarillas autofiltrantes desechables
PORTUGUES : Respiradores filtrantes

SVENSKA : Filtrerande andningsskydd

DANSK : Filtrende ansigtsmaske

NORSK : Filtrende masker

SUOMEKSI : Kertakayttoinen suodattava hengityssuojain
MAGYAR : Egyszer hasznalatos, sziirds légzé-arcmaszk
CGESKY : Jednorazovy respirator

SLOVENSKY : Respirator na jedno pouzitie
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POLSKI : Maski ochronne jednorazowego uzytku
SLOVENE : Respirator, Za enkratno uporabo
BULGARE : Pecnupatop, 3a eaHokpatHa ynotpeba
HRVATSKI : Respirator, Za jednokratnu upotrebu
ESTONIEN : Respiraator, Uhekordsed

LATVIESU : vienreizéjas lietosanas elposanas maskas
LITUANIEN : Respiratorius, Vienkartiniai
ROUMAIN : Masca de gaze, Disponibil

PYCCKWI : MHCTPYKLIMA 1O SKCMNYATALIAM
EAAHNIKA : AvarrveuoTikég HAOKES piag Xprong
Ly all z Juaniaa) Gl

EHINECKU JE3UK : YNYTCTBO 3A YNIOTPEBY
SRPSKI : Respirator, Za jednokratnu upotrebu
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Worldwide Euro Protection
120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France

*BSI Group The Netherlands BV.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. C € 2797
** https://wep.ovh/files/declaration_conformity/

ENGLISH : INSTRUCTIONS FOR USE
IMPORTANT : This filtering face masks are Il category Personal Protective Equipment (PPE)
impressed EC marking in conformity with European Commission PPE Regulation (EU) 2016/425 ,
EN 149:2001+A1:2009 single-use respirators against solid and liquid aerosols are classified
according to one of three categories - FFP1, FFP2, and FFP3. Before reading the following informa-
tion, please check the category to which the respirator belongs - this is indicated on the packaging
and on the respirator.
APPLICATIONS : - FFP1 : protection against non-toxic solid and liquid aerosols (e.g. oil-mists) in
concentrations up to 4.5 x MAC/OEL/TLYV, [i.e. NPF=4] or 4 x WEL, [i.e. APF=4]. « EFP2 : protection
against non-toxic and low-to-average toxicity solid and liquid aerosols (e.g. oil-mists) in concentra-
tions up to 12 x MAC/OEL/TLV, [i.e. NPF=12] or 10 x WEL, [i.e. APF=10]. « EEP3 : protection against
non-toxic, low-to-average toxicity and high toxicity solid and liquid aerosols (e.g. oil-mists) in
concentrations up to 50 x MAC/OEL/TLV, [i.e. NPF=50] or 20 x WEL, [i.e. APF=20]. DO NOT USE
this respirator against vapour/gas in concentrations more than 1 x MAC/OEL/TLYV, [i.e. NPF=1] or 1
x WEL, [i.e. APF=1]. *NOTE : MAC = Maximum Admissible Concentration. OEL = Occupational
Exposure Limit. TLV = Threshold Limit Value. NPF = Nominal Protection Factor. WEL = Workplace
Exposure Limit. APF = Assigned Protection Factor.
CHECK PRIOR TO USE : Inspect respirator, including any component parts, for holes, tears or
damage prior to use. Should any damage be identified, DO NOT USE IT. Get a new one.
FITTING INSTRUCTIONS : 1. Hold the respirator in hand with the nosepiece at your fingertips.
Allow headbands to hang freely below hand. 2. Cup the respirator firmly against your face with the
nosepiece on the bridge of your nose. 3. Stretch and pull the lower headband over the head and
position below your ears. Stretch and pull the top headband on the back of your head above your
ears. *Respirators with adjustable headbands only : while maintaining the position of the
respirator, adjust tension by pulling tab of each headband. (Tension may be decreased by pushing
out the back of the buckle.) 4. Press soft nosepiece to conform snugly around the nose. 5. (a) To
test fit for respirator without exhalation valve : Cup both hands over the respirator and exhale
vigorously. (b) To test fit for respirator with exhalation valve : Cup both hands over the respirator
and inhale sharply. A negative pressure should be felt inside respirator. If air flows around your
nose, tighten the nosepiece. If air leaks around the edges, reposition the headband for better fit.
*NOTE : Change respirator immediately if breathing becomes difficult or respirator becomes
damaged or distorted, or a proper face fit can not be maintained. Respiratory protection is only
effective if it is correctly selected, fitted, and worn throughout the time when the wearer is exposed
to hazards.
WARNING : 1. Failure to follow all instructions and limitations on the use of this product could
reduce the effectiveness of respirator and result in sickness or death. 2. A properly selected
respirator is essential to protect your health. Before using this respirator, consult an Industrial
Hygienist or Occupational Safety Professional to determine the suitability for your intended use. 3.
This product does not supply oxygen. Use only in adequately ventilated areas containing sufficient
oxygen to support life. Do not use this respirator when oxygen concentration is less than 19%. 4.
Do not use when concentrations of contaminants are immediately dangerous to health or life. 5. Do
not use in explosive atmospheres. 6. Leave work area immediately and return to fresh air if (a)
breathing becomes difficult, or (b) dizziness or other distress occurs. 7. Facial hairs or beards and
certain facial characteristics may reduce the effectiveness of this respirator. 8. Never alter or
modify this respirator in any way. 9. Only for single shift use. No maintenance necessary. Discard
the used respirator after single shift use. 10. Keep respirators in the display box away from direct
sunlight until use.

Tested by : see *.
Manufactured/Imported by : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
The declaration of conformity is available on the web site : see**

MEANING OF PICTOGRAMS/SYMBOLS : (a) See user information. (b) Temperature range of
storage and transport condition. (c) Maximum relative humidity of storage and transport condition.
(d) Manufacturing date (e) End of shelf life. yyyy = Year; mm = Month. (f) NR : this respirator is
limited to single shift use only (with a maximum of 8 hours) and shall not be re-used.

DEUTSCH : GEBRAUCHSANLEITUNG
WICHTIG : In der PSA-Verordnung (EG) Nr. 2016/425, EN 149:2001+A1:2009 unterscheidet man
3 Kategorien von filtrierenden Halbmasken gegen feste und flissige Aerosole: FFP1, FFP2 und
FFP3. Bevor Sie diese Information weiterlesen, priifen Sie bitte, zu welcher Kategorie lhre Maske
gehort. Sie finden diese Information sowohl auf der Maske als auch auf der Verpackung.
ANWENDUNGEN : -« FFP1 : Filtrierende Halbmasken der Kategorie FFP1 schiitzen gegen feste
und flissige Partikel von allen Feinstduben bis zu einem 4 fachen des jeweils giiltigen MAK- bzw.
TRK-Wertes. < EEP2 : Filtrierende Halbmasken der Kategorie FFP2 schiitzen gegen feste und
flissige Partikel von allen Feinstduben bis zu einem 10 fachen des jeweils gliltigen MAK- bzw.
TRK-Wertes. « FFP3 : Filtrierende Halbmasken der Kategorie FFP3 schiitzen gegen feste und
flissige Partikel von allen Feinstduben bis zu einem 30 fachen des jeweils gliltigen MAK- bzw.
TRK-Wertes. Verwenden Sie dieses Atemschutzgerat NIGHT gegen Dampf/Gas, wo der Gehalt 1 x
MAC/OEL/TLV, [d.h. NPF=1] oder 1 x WEL, [d.h. APF=1] libersteigt.
PRUFUNG VOR DEM GEBRAUCH : Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die filtrierende
Halbmaske einschlief3lich aller Bestandteile keine Locher, Risse oder sonstige Schaden aufweist.
Haben Sie einen Schaden entdeckt, NUTZEN SIiE DIE MASKE AUF KEINEN FALL. Benutzen Sie
eine neue.
AUFSETZANLEITUNG : 1. Maske so in die Hand legen, dass die beiden Bander frei nach unten
héngen. 2. Maske unter dem Kinn mit dem Nasenblgel nach oben anlegen. 3. Unteres Gummib-
and bis in den Nacken und oberes Gummiband bis auf den Hinterkopf ziehen. *Giiltig nur fiir
Masken mit justierbaren Kopfbédndern : bei unveranderter Position der Maske, justieren Sie die
Spannung, indem Sie am Zugband eines jeden Kopfbands ziehen. (Die Spannung kann verringert
werden, indem man die Riickseite der Wolbung hinausschiebt.) 4. Metallene Nasenbligel leicht
zusammendriicken, um eine optimale Abdichtung im Nasenbereich zu erzielen. 5. (a) Pass fir
filtrierende Halbmasken ohne Ausatemventil: Indem Sie die Maske mit beiden Handen umschlieRen
und kraftig ausatmen. (b) Passflr filtrierenden Halbmasken mit Ausatemventil : Indem Sie die
Maske mit beiden Handen umschlieen und atmen Sie tief ein. Bei Luftaustritt am Nasenbiigel muf}
dieser starker angedriickt werden. Bei anderen undichten Stellen den Sitz der Maske leicht
verandern und der Gesichtsform anpassen. *ANMERKUNG : Maske sofort austauschen, wenn das
Atmen schwieriger wird oder die Maske beschadigt oder so verformt ist, dal eine optimale
Abdichtung nicht mehr gewahrleistet ist. Atemschutz ist nur wirksam, wenn er richtig ausgewahlt,
aufgesetzt und wahrend der gesamten Zeit, in der der Trager Gefahren ausgesetzt ist, getragen
wird.
WARNHINWEISE : 1. MiRachtung der hier gegebenen Anweisungen oder Anwendungsbes-
chrénkungen fiir dieses Produkt kénnen die Wirksamkeit dieser Maske reduzieren und Ubelkeit
oder gar Tod zur Folge haben. 2. Eine sorgfaltig ausgesuchte Maske ist essentiell zum Schutz lhrer
Gesundheit. Vor der Anwendung dieses Maske konsultieren Sie eine entsprechende Sicherheitsor-
ganisation, um festzustellen, ob diese Maske den Anforderungen des geplanten Einsatzbereiches
entspricht. 3. Filtrierende Halbmasken sind von der Umgebungsatmosphéare abhéngig. Nur in
ausreichend bellifteten Umgebungen verwenden. Nicht verwenden, wenn die Atmosphéare weniger
als 17% Sauerstoff enthalt. 4. Atemschutzmasken dirfen nicht eingesetzt werden, wenn die
Konzentration der Schadstoffe eine unmittelbare Bedrohung fiir die Gesundheit oder das Leben
darstellen. 5. Benitzen nicht in einer explosiven Atmosphéare. 6. Der Arbeitsraum ist sofort zu
verlassen, wenn (a) das Atem schwierig wird, (b) Schwindel oder Erschépfung auftritt. 7. Gesicht-
shaare sowie spezielle Charakteristika der Gesichtsform kénnen u. U. die Wirksamkeit dieser
Maske reduzieren. 8. An der Maske diirfen keine Veranderungen oder Modifikationen vorgenom-
men werden. 9. Zum einmaligen Gebrauch bestimmt. Keine Pflege notwendig. Nach Gebrauch

fachgerecht entsorgen. 10. Masken in der Verpackung vor direkter Sonneneinwirkung entfernt bis
zum Gebrauch aufbewahren.

Getestet von: siehe *.
Hergestellt/Importiert von : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Die Konformitatserklarung finden Sie auf unserer Webseite: **

Bedeutung der lkons / Symbole : (a) Siehe Benutzerinformation. (b) Temperaturbereich der
Lagerungs- und Transportbedingungen. c) Maximale relative Luftfeuchtigkeit der Lagerungs- und
Transportbedingungen. (d) Herstellungsdatum (e) Ende der Haltbarkeit. JJJJ = Jahr; mm = Monat.
(f) NR: Dieses Atemschutzgerat ist nur fiir den Einsatz in einer Schicht (mit maximal 8 Stunden)
beschrankt und darf nicht wiederverwendet werden.

FRANCAIS : MODE D'EMPLOI
IMPORTANT : Ces masques respiratoires sont des équipements de protection individuelle (EPI) de
catégorie Il portant le marquage CE conformément au réglement (UE) 2016/425 de la Commission
européenne sur les EPI, EN 149:2001+A1:2009 contre les aérosols solides et liquides (p. ex.
brouillards d'huile) sont classés selon I'une des trois catégories suivantes : FFP1, FFP2 ou FFP3.
Avant de lire les informations qui suivent, veuillez vérifier a quelle catégorie appartient votre
masque respiratoire - cette information est mentionée sur I'emballage et sur le masque.
APPLICATIONS : - FFP1 : protection contre les aérosols solides et liquides (p. ex. brouillards
d'huile) non-toxiques, dans le cas de concentrations allant jusqu'a 4 x VME ou 4 x VLE, [i.e. APF=4].
« FFP2 : protection contre les aérosols solides et liquides (p. ex. brouillards d'huile) non-toxiques et
de faible a moyenne toxicité, dans le cas de concentrations allant jusqu'a 12 x VME ou 10 x VLE,
[i.e. APF=10]. « EEP3 : protection contre les aérosols solides et liquides (p. ex. brouillards d'huile)
non-toxiques, de faible & moyenne toxicité et de haute toxicité, dans le cas de concentrations allant
jusqu'a 50 x VME ou 20 x VLE, [i.e. APF=20]. NE PAS UTILISER ce masque contre des vapeur ou
des gazs a des concentrations supérieur a 1 x VME/VLE/TLYV, [i.e. NPF=1] or 1 x WEL, [i.e. APF=1].
*NOTE : VME = Valeur Moyenne d'Exposition. VLE = Valeur limite d’exposition. APF = Facteur de
Protection attribué.
A VERIFIER AVANT UTILISATION : Inspectez le masque, incluant tous ses composants, afin de
déceler tous trous, déchirements ou dégradations éventuelles.
PORT DU MASQUE : 1. Prenez le masque en le tenant par le pince-nez. Laissez pendre les
élastiques de fixation. 2. Placez le masque fermement contre votre visage, le pince-nez placé sur
I'aréte de votre nez. 3. Tirez I'élastique inférieur et placez-le derriére votre téte, sous les oreilles.
Tirez I'élastique supérieur et placez-le derriére votre téte, au-dessus des oreilles. *Pour masques
avec élastiques réglables : en maintenant la position du masque, ajuster la tension en tirant sur
les élastiques. (Pour réduire la tension, appuyer sur l'arriére des pattes de I'attache). 4. Appuyez
sur le pince-nez en métal malléable de fagon a lui donner la forme de votre nez. 5. (a) Pour tester
le modéle sans valve : Placer les deux mains en coquille sur le masque et expirer trés fortement.
(b) Pour tester le modele avec valve : Placer les deux mains en coquille sur le masque et inspirez
fortement. Vous devez sentir une pression négative a I'intérieur du masque. Si de l'air circule
autour de votre nez, serrez le pince-nez. Si de l'air s'écoule des bords du masque, ajuster la
position des lanieres. *NOTE : Lorsqu'il devient difficile de respirer ou lorsque le masque est
endommagé ou déformé, ou encore si le masque ne peut pas étre fixé correctement contre votre
visage, changez-le immédiatement. La protection respiratoire ne sera effective que si elle a été
correctement sélectionnée, ajustée et portée durant toute la durée d'exposition du pourteur aux
risques.
AVERTISSEMENTS : 1. En ne respectant pas toutes les intructions et limitations indiquées pour
ce produit, vous risquez d'empécher le masque respiratoire de fonctionner correctement et de
mettre en danger votre santé, voire votre vie. 2. Il est absolument nécessaire, pour votre santé, que

vous sélectionniez le masque respiratoire adapté a vos besoins. Avant d'utiliser ce masque
respiratoire, consulter un medécin du travail ou un responsable de la sécurité du travail de fagon a
vous assurer que ce masque remplit bien la fonction a laquelle vous le destinez. 3. Ce masque ne
fournit pas d'oxygéne. Ne ['utilisez que dans des endroits correctement ventilés contenant
suffisamment d'oxygéne. N'utilisez pas ce masque si la teneur en oxygéne est inférieure & 17%. 4.
Ne I'utilisez pas lorsque la teneur en produits toxiques constitue un danger immédiat pour votre
santé ou votre vie. 5. Ne pas utiliser dans les atmosphéres explosives. 6. Quittez le lieu de travail
et retournez a I'air frais si (a) vous avez des difficultés a respirer, ou (b) vous ressentez des vertiges
ou d'autres troubles. 7. Le port de la barbe ainsi que certains traits morphologiques du visage
risquent de réduire l'efficacité de ce masque respiratoire. 8. Ne modifiez jamais le masque
respiratoire de quelque fagon que ce soit. 9. Respectez le principe de l'usage unique. Aucune
maintenance n'est nécessaire. Jetez le masque aprés I'usage unique. 10. Gardez les masques
respiratoires dans leur emballage a I'abri des rayons du soleil jusqu'au moment de les utiliser. 11.
Ce produit ne doit pas étre utilisé au-dela d’'une durée maximum de 8 heures ; il est toutefois
entendu que la durée exacte ne peut étre déterminée précisément et dépend de nombreux facteurs
: taux d’humidité, taux de concentration de I'aérosol, respiration de I'utilisateur et pénibilité du
travail effectué... Il est donc de la responsabilité de I'utilisateur final et non du fabricant de détermin-
er si le produit est adapté a l'usage envisagé. Un masque ne protégera efficacement que s'il est
effectivement porté et porté correctement.

Testé par : voir *.
Fabriqué/Importé par : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
La déclaration de conformité est disponible sur le site internet : voir**

SIGNIFICATION DES PICTOGRAMMES/SYMBOLES : (a) Consulter la notice d’information. (b)
Gamme de température de stockage et de transport. (c) Humidité relative maximale pour des
conditions de stockage et de transport. (d)date de fabrication (e) Date limite d’utilisation yyyy=
Année, mm= Mois. (f) NR : ce masque est prévu pour un usage unique (avec un port maximal de
8heures) et ne dois pas étre réutilisé.

NEDERLANDS : GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJK : Diese filternden Gesichtsmasken gehdéren zur Kategorie Il fiir personliche
Schutzausristung (PSA), die mit der EG-Kennzeichnung gemaR der PSA-Verordnung (EU)
2016/425 der Européischen Kommission versehen ist., EN149:2001+A1:2009 worden ingedeeld in
drie categorieén - FFP1, FFP2 en FFP3. Controleer de categorie tot welke het masker behoort
alvorens de hiernavolgende informatie te lezen. De categorie staat vermeld op het masker en de
verpakking.

TOEPASSINGEN : <« FFP1 : bescherming tegen vaste- en vloeibare deeltjes (b.v. olie nevels) van
onschadelijke aerosolen, waarvan de concentratie op basis van zowel de NPF als de TPF/APF niet
groter is dan 4 maal de nationaal geldende Grenswaarde. « FFP2 : bescherming tegen vaste- en
vloeibare deeltjes (b.v. olie nevels) van onschadelijke en schadelijke aerosolen, waarvan de
concentratie op basis van de NPF niet groter is dan 12 maal de nationaal geldende Grenswaarde
of 10 x op basis van de TPF. « EEP3 : bescherming tegen vaste- en vloeibare deeltjes (b.v. olie
nevels) van onschadelijke en schadelijke aerosolen, waarvan de concentratie op basis van de NPF
niet groter is dan 50 maal de nationaal gelende Grenswaarde of 20 x op basis van de TPF.
GEBRUIK dit ademhalingstoestel NIET tegen damp/gas in concentraties hoger dan 1 x
MAC/OEL/TLV, [d.w.z. NPF=1] of 1 x WEL, [d.w.z. APF=1]. *NOOT: NPF = Nominale Protectie
Factor. TPF = Toegekende Protectie Factor. APF=Assigned Protection Factor.

CONTROLE VOOR GEBRUIK : Controleer voor gebruik het masker inclusief alle onderdelen op
gaten, scheuren en andere beschadigingen. Indien ook maar enige schade wordt waargenomen
mag het masker niet gebruikt worden. Neem een nieuw onbeschadigd masker.

INSTALLATIE : 1. Houdt het masker in de hand met de neusbeugel op de vingers. Laat de
hoofdbanden los onder de hand hangen. 2. Plaats het masker stevig op het gezicht, dusdanig dat
het neusstuk op de rug van de neus valt. 3. Rek de onderste elastieken band op, trek deze over het
hoofd en plaats hem in de nek (onder de oren). Rek de bovenste elastieken band op en plaats deze
over de kruin heen op het hoofd ( net boven de oren). *Alfeen voor stofmaskers met verstelbare
banden : terwijl het stofmasker met één hand op de juiste plaats wordt gehouden, kan de spanning
van de banden worden ingesteld door aan de trek-flap van elke band te trekken. (De spanning kan
worden verminderd door op de achterkant van de gesp te drukken). 4. Druk met beide handen de
zachte neusbeugel aan en vorm deze naar uw neus. 5. (a) Pas-test voor masker zonder uitadem-
ventiel: vouw beide handen over het masker en adem krachtig uit, (b) Pastest voor masker met
uitademventiel: vouw beide handen over het masker en adem diep in. Men dient nu een onderdruk
waar te nemen in het masker. Als er lucht lekt rond de neus, dient men het neusstuk strakker te
vormen. Als er lucht lekt langs de zijkanten dient men de hoofdbanden te verstellen. *NOOT:
Vervang het masker onmiddellijk wanneer de ademhaling belemmerd wordt of wanneer het masker
verwrongen of beschadigd is. Doe dit ook wanneer geen goede aansluiting (meer) op het gezicht
kan verkregen worden. Ademhalingsbescherming is alleen effectief als deze op de juiste wijze
wordt geselecteerd, aangebracht en gedragen gedurende de hele periode dat de drager aan risico's
wordt blcotgesteld.

WAARSCHUWING : 1. Het niet opvolgen van instructies tot gebruik en aangaande de gebruiksbep-
erkingen van het masker, kunnen de effectiviteit ervan verminderen en resulteren in ziekte en zelfs
de dood. 2. Om uw gezondheid te beschermen is het noodzakelijk dat het juiste type masker wordt
geselecteerd. Alvorens het masker te gebruiken, is het aanbevolen een arbeidshygiénist of een
instantie die instaat voor de arbeidsveiligheid te raadplegen om de geschiktheid van het masker
voor het beoogde gebruikt te bepalen. 3. Het masker voorziet niet in de zuurstofbehoefte. Gebruik
enkel in voldoende geventileerde ruimtes welke niet minder dan 19 % zuurstof bevatten. Niet
gebruiken in kleine of besloten ruimtes. 4. Soort en concentratie gevaarlijke aerosolen moet
bekend zijn. De concentratie mag de maximale concentratie waarvoor het filtermasker geschikt is
niet overschrijden (zie toepassingen). Gebruik het masker niet indien concentraties verontreinigin-
gen een direct gevaar opleveren voor de gezondheid of het leven van de gebruiker. 5. Niet te
gebruiken in ruimtes met een explosieve atmosfeer. 6. Verlaat onmiddellijk de werkomgeving en ga
naar een ruimte met schone lucht wanneer (a) het ademen bemoeilijkt wordt of wanneer er zich (b)
duizeligheid of ander ongemak voordoet. 7. Gezichtsharen (snor, baard, bakkebaarden e.d.) of
andere karakteristieken van het gezicht (bv. knobbels) kunnen de lekdichtheid belemmeren en de
effectiviteit van het masker verminderen. 8. Wijzig of verander het masker nooit. 9. Eenmalig
gebruik (maximaal 1 ploegendienst). Geen onderhoud vereist. Werp het masker na eenmalig
gebruik weg conform de lokale voorschriften. 10. De maskers dienen, totdat ze worden ingezet,
buiten bereik van direct zonlicht, in hun verpakking te worden bewaard.

Getest door: zie*.
Fabrikant / Importeur : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie**.

BETEKENINS VAN PICTOGRAMMEN EN SYMBOLEN: (a) Zie gebruikersinformatie. (b)
Temperatuurbereik van opslag- en transportconditie. (c) Maximale relatieve vochtigheid van opslag-
en transportomstandigheden. (d) Productiedatum (e) Einde van de houdbaarheidsdatum. yyyy =
jaar; mm = maand. (f) NR: dit gasmasker is beperkt tot enkel gebruik in één ploeg (met een
maximum van 8 uur) en mag niet opnieuw worden gebruikt.

ITALIANO : ISTRUZIONI PER L'USO
IMPORTANTE : Queste maschere filtranti sono di marca CE con marchio di protezione personale
(DPI) di categoria Ill conforme al regolamento (UE) 2016/425 della Commissione europea,, EN
149:2001+A1:2009 adatti per concentrazioni di aerosol solido e liquido si suddividono in 3 categorie
—FFP4, FFP2-0-FFP3. -Prima di teggere te-seguenti informazioni —controltare a- quate -categoria
appartiene il respiratore - l'indicazione si trova sulla scatola e sul respiratore stesso.
APPLICAZIONI : « FFP1 : protezione contro aerosol solidi e liquidi (per es. nebbie oleose) non
tossici con concentrazioni fino a 4 x TLV o 4 x WEL, [ APF=4]. « EEP2 : protezione contro aerosol
solidi e liquidi (per es. nebbie oleose) non tossici e di bassa/media tossicita' con concentrazioni fino
a12xTLV o 10 x WEL, [APF=10]. « EFP3 : protezione contro aerosol solidi e liquidi (per es. nebbie
oleose) non tossici, di bassa/media tossicita' e altamente tossici con concentrazioni fino a 50 x TLV
0 30 x WEL, [APF=30]. NON UTILIZZARE il presente respiratore contro vapore/gas in concentrazi-
oni superiori a 1 x MAC/OEL/TLYV, [cioé NPF=1] o 1 x WEL,[cioe APF=1]. *N.B. : TLV = Threshold
Limit Value = Valore Limite di Soglia. WEL = Workplace Exposure Limit = Limite di Esposizione nel
posto di lavoro. APF =Assigned Protection Factor= fattore di protezione assegnato.
CONTROLLARE PRIMA DELL'UTILIZZO : Controllare il respiratore in ogni parte, per buchi,
strappi o eventuali lesioni prima dell’uso. In presenza di eventuali danneggiamenti, NON UTILIZZA-
RE. Prenderne uno nuovo.
ISTRUZIONI PER L'INDOSSAGGIO : 1. Tenere il respiratore nel cavo della mano, lasciando
pendere liberamente la bardatura. 2. Porre il respiratore sotto il mento con il sistema stringinaso
rivolto verso l'esterno. 3. Portare I' elastico inferiore dietro la nuca sistemandolo al di sotto delle
orecchie. Portare I' elastico superiore dietro la testa sistemandolo al di sopra delle orecchie. *Solo
per respiratore con bardatura regoiabile : tenendo in posizione il respiratore, regolare la
tensione tirando i lembi di ciascun elastico. (La tensione si puo' ridurre premendo sul retro della
fibbia). 4. Modellare lo stringinaso per conformarlo alla forma del naso. 5. (a) Test di controllo del
corretto posizionamento della mascherina senza valvola: Portare le mani sulla mascherina come
nella figura 5 ed espirare vigorosamente. (b) Test di controllo del corretto posizionamento della
mascherina con valvola: Portare le mani sulla mascherina come nella figura 5 ed inspirare vigorosa-
mente. Se l'aria si muove all’interno della mascherina, stringere i tiranti. Se I'aria esce dai bordi
della mascherina riposizionare la mascherina sul viso. *N.B. : Sostituire il respiratore immediata-
mente se si avverte difficolta respiratoria o il respiratore subisce danneggiamenti, o problemi di
aderenze al viso. Le protezioni respiratorie sono efficaci solo se correttamente selezionate,
montate e indossate per tutto ii tempo in oui I'utilizzatore € esposto a periooli.
AVVERTENZE : 1. La mancata osservanza delle modalita d'impiego e delle avvertenze riguardanti
I'utilizzo del prodotto puo ridurre I'efficienza del respiratore e causare malattie e morte. 2. Un
respiratore propriamente scelto & essenziale per proteggere la sua salute. Prima dell'utilizzo del
respiratore, consultare una persona addestrata in Igienista Industriale o Professionale di Sicurezza
Occupazionale per determinare l'idoneita d'utilizzo. 3. Questo prodotto non fornisce ossigeno.
Utilizzare solo in ambienti adeguatamente ventilati con sufficiente tenore di ossigeno per sostenere
la vita. Non utilizzare questo respiratore in ambienti con tenori di ossigeno inferiori al 17%. 4. Non
utilizzare quando le concentrazioni dei contaminanti sono immediatamente pericolose per la salute
o lavita. 5. Non utilizzare in atmosfera dove c'e' pericolo d'esplosione. 6. Abbandonare immediata-
mente |'area di lavoro se (a) la respirazione diventa difficoltosa, o (b) si avvertono senso di angoscia
o vertigini. 7. Peli di barba e certe caratteristiche respiratore possono ridurre la efficienza di questo
respiratore. 8. Non modificare od alterare in nessun modo il respiratore. 9. Solo monouso. Non
richiede manutenzione. Scartare il respiratore dopo il singolo utilizzo. 10. Conservare i respiratori
non ancora utilizzati nella loro confezione integra in ambiente lontano dalla luce del sole.

Testato da: vedi *.
Prodotto/Importato da : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
La dichiarazione di conformita & disponibile sul sito internet : vedere **.

SIGNIFICATO DEI PITTOGRAMMI/SIMBOLI : (a) Vedi le informazioni dell'utente. (b) Intervallo di
temperatura delle condizioni di conservazione e trasporto. (c) Umidita relativa massima delle
condizioni di stoccaggio e trasporto. (d) Data di produzione (e) Fine della durata di conservazione.
aaaa = anno; mm = mese. (f) NR: questo respiratore € limitato al solo uso a turno singolo (con un
massimo di 8 ore) e non deve essere riutilizzato.

ESPANOL : INSTRUCCIONES DE USO
IMPORTANTE : Estas mascaras faciales con filtro son marcados con el marcado CE de los
equipos de proteccién personal (PPE) de categoria Il de conformidad con el Reglamento de PPE
(UE) 2016/425 de la Comisién Europea,, conformes a la norma EN 149:2001+A1:2009, se
clasifican en tres clases o categorias : FFP1, FFP2 y FFP3. Antes de leer la informacion que se
detalla a continuacién, compruebe de qué tipo es la mascarilla que tiene intencion de utilizar (esta
indicado en el embalaje y en la propia mascarilla).
CAMPO DE USO LIMITACIONES : - FFP1 : Protegen contra aerosoles sélidos y liquidos (como
neblinas de aceite) no toxicos, cuya concentracion sea inferior a 4 x VLA/MAC/OEL/TLV. Su factor
de proteccion asignado (FPA) es 4. « EFP2 : Protegen contra aerosoles sélidos y liquidos (como
neblinas de aceite) no téxicos y de toxicidad media-baja, cuya concentraciéon sea inferior a 12 x
VLA/MAC/OEL/TLV. Su factor de proteccion asignado (FPA) es 10. « EFP3 : Protegen contra
aerosoles solidos y liquidos (como neblinas de aceite) no toxicos, de toxicidad media-baja y de alta
toxicidad, cuya concentracion sea inferior a 50 x VLA/MAC/OEL/TLV. Su factor de proteccion
asignado (FPA) es 20. NO USE este respirador para vapor/gas en concentraciones de mas de 1 x
MAC/OEL/TLV, [es decir, NPF=1] o 1 x WEL, [es decir, APF=1] *NOTA : VLA = Valor Limite
Ambiental. MAC = Concentraciéon Maxima Admisible. OEL = Limite de Exposicién Ocupacional.
TLV = Valor Limite Umbral. FPA = Factor de Proteccién Asignado.
COMPROBACION PREVIA : Antes de usarla, compruebe que todos los componentes de la
mascarilla estan en buen estado y sin ninglin defecto significativo, como, por ejemplo: roturas,
grietas, fisuras, agujeros, manchas, etcétera. Si detecta cualquier tipo de dafio, NO LA UTILICE.
Sustituyala por una nueva.
INSTRUCCIONES DE COLOCACION : 1. Sujete la mascarilla en la palma de la mano, con el clip
nasal orientado hacia los dedos. Deje que las cintas elasticas de sujecion cuelguen libremente. 2.
Coléquesela en la cara, de forma que la parte inferior quede por debajo de la barbilla y el clip nasal
sobre la nariz. 3. Pase la cintas elasticas sobre su cabeza. La inferior debe fijarse en la nuca, por
debajo de las orejas y la superior por encima de ellas. *En las mascarillas con cintas eldsticas
ajustables : Manteniendo la mascarilla sobre la cara, tire de los extremos de las cintas hasta
alcanzar la tension deseada. Para reducirla, tire hacia fuera de la pestafia dentada de la hebilla. 4.
Haciendo presién con las dos manos a la vez, moldee el clip nasal segun el contorno de su nariz.
5. (a) Para comprobar el ajuste de las mascarillas sin valvula de exhalacién : Cubrala completa-
mente con ambas manos y exhale con fuerza. (b) Para comprobar el ajuste de las mascarillas con
valvula de exhalacion : Cubrala completamente con ambas manos e inspire con fuerza. Debera
sentir una presion negativa en el interior de la mascarilla. Si detecta fugas en la zona de la nariz,
ajuste nuevamente el clip nasal. Si la fuga se produce por los bordes, reajuste las cintas elasticas.
*NOTA : Cambie inmediatamente la mascarilla si nota dificultad al respirar, detecta en ella defectos
o roturas o si le resulta imposible conseguir y mantener un ajuste facial adecuado. La proteccion
respiratoria solo es efectiva si se selecciona, ajusta y usa correctamente durante el tiempo en que
el usuario esta expuesto a peligros.
AVISOS DE IMPORTANCIA : 1. En caso de no seguir cuidadosamente todas las instrucciones y
limitaciones de uso de estos productos, su eficacia protectora se reducira de forma significativa,
pudiendo producirse enfermedades e incluso la muerte. 2. Elegir la mascarilla adecuada es
esencial para proteger su salud. Antes de usar una mascarilla, consulte un profesional experto en
Seguridad e Higiene Industrial para contrastar si su eleccion es la correcta o en caso de duda. 3.
Este tipo de mascarillas no aportan oxigeno. Deben usarse sélo en areas con una ventilacion
adecuada, que contengan el oxigeno suficiente como para permitir la vida. No use estas mascaril-
las cuando la concentracion de oxigeno sea inferior al 19%. 4. No las use cuando las concentra-
ciones de los contaminantes sean inmediatamente peligrosas para la salud o la vida. 5. No las
utilice en atmdsferas explosivas. 6. Abandone la zona de trabajo de forma inmediata y dirijase a
otra con aire puro y limpio si (a) le resulta dificil la respiracion, o (b) siente vértigo, mareos nauseas
y otros malestares similares. 7. El vello facial, barbas, bigotes o patillas, asi como ciertas

caracteristicas fisicas pueden afectar la eficacia de estas mascarillas. 8. No modifique o altere las
mascarillas. 9. Deseche la mascarilla después de usarla. No requiere mantenimiento, es de un solo
uso. 10. Conserve las mascarillas en su caja, alejadas de la luz solar.

Probado por: consulte *.
Fabricado/Distribuido por : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
La declaracion de conformidad esta disponible en el sitio web: vea**

SIGNIFICADO DE LOS PICTOGRAMAS/SIMBOLOS : (a) Ver informacién del usuario. (b) Rango
de temperatura de almacenamiento y condiciones de transporte. (c) Humedad relativa maxima de
almacenamiento y condiciones de transporte. (d) Fecha de fabricacion (e) Fin de vida udtil. yyyy =
afio; mm = Mes. (f) NR: este respirador esta limitado a un solo turno de uso (con un maximo de 8
horas) y no debe reutilizarse.

PORTUGUES : INSTRUCOES PARA USO

IMPORTANTE : Estas mascaras faciais filtrantes sdo marcadas com a marca CE impressa do EPI
(Equipamento de Protegéo Individual) da categoria Ill, em conformidade com o Regulamento PPE
(UE) 2016/425 da Comissao Europeia,, EN 149: 2001 + A1: 2009 contra aerossois soélidos e
liquidos estéo classificados de acordo com uma das trés categorias - FFP1, FFP2 ou FFP3. Antes
de ler esta instrugéo, por favor verifique a categoria a qual pertence o respirador - isto é indicado
na embalagem e no respirador.

APLICAGOES : + FFP1 : protegdo contra aerosséis sélidos e liquidos nao téxicos em
concentragées até 4 x CMA ou 4 xXWEL, [i.e. FPA=4]. « EEP2 : protegdo contra aerossois solidos e
liquidos néo téxicos e de toxicidade baixa a média (por ex. neblinas de 6leo) em concentragoes até
12 x CMA ou 10 x WEL, [i.e. FPA=10]. < EFP3 : protecdo contra aerosséis solidos e liquidos nao
téxicos, com toxicidade baixa a média e alta em concentragdes até 50 x CMA ou 20 x WEL, [i.e.
FPA=20]. NAO UTILIZAR este respirador contra vapores/gases em concentragdes superiores a 1 x
MAC/OEL/TLV, [isto é, NPF=1] ou 1 x WEL, [isto é, APF=1] *NOTA : CMA = Concentragdo Maxima
Admissivel. WEL = Workplace Exposure Limite [Limite de exposi¢édo no local de trabalho]. FPA =
Fator de Protegéo Atribuido.

VERIFICAR ANTES DE USAR : Inspeccione o respirador, incluindo quaisquer componentes do
mesmo, para ver se existem buracos, rasgdes ou outros danos antes de o usar. Se existirem
danos, NAO USE O RESPIRADOR. Use um respirador novo.

INSTRUGOES DE COLOCAGAO : 1. Segure o respirador com a mao, com a pega para nariz
posicionada na ponta dos dedos. Deixe as correias penduradas livremente abaixo da mdo. 2.
Molde o respirador firmemente contra a sua face com a pega para nariz apoiada na parte superior
do nariz. 3. Estique e puxe a correia inferior sobre a cabega e posicione embaixo das suas
orerlhas. Estique e puxe a correia superior sobre a nuca acima das suas orelhas. *S6 para os
resoiradores com correias reguldveis : enquanto mantém a posicdo do respirador, regular a
tensdo com as correias regulaveis para a cabega. (Atens&o pode ser reduzida puxando a parte de
tras da fivela). 4. Pressione a peca metalica de nariz para amoldar sobre o nariz. 5. (a) Para testar
a vedacdo do respirador sem valvula de exalagédo : Coloque as duas méaos sobre o respirador e
exale vigorosamente. (b) Para testar a vedagao do respirador com valvula de exalagéo : Coloque
as duas méos sobre o respirador e inspire profundamente. Deve ser sentida uma pressdo negativa
no interior da mascara. Se o ar fluir em volta do nariz, aperte a peca metélica. Se o ar vazar pelas
bordas, reposicione a correia da cabeca para um ajuste melhor. *NOTA : Mude imediatamente de
respirador se a respiragédo se tornar dificil ou se o respirador for danificado ou deformado, ou na
impossibilidade de manter um ajuste facial adequado. A protecédo respiratéria s é eficaz se for
corretamente selecionada, ajustada e usada durante a totalidade do tempo em que o utilizador
estiver exposto a risoos.

: 1. Ndo observar todas as instrugdes e limitagdes no uso deste produto podera reduzir a

eficacia do respirador e resultar em doenga ou morte. 2. Um respirador apropriadamente
selecionado é essencial para proteger a sua saide. Antes de usar este respirador, consulte um
Higienista Industrial ou um Profissional de Seguranga Ocupacional para determinar a conveniéncia
do seu proposito de uso. 3. Este produto ndo fornece oxigénio. Use somente em areas adequada-
mente ventiladas contendo oxigénio suficiente para manter a vida. Nao use este respirador quando
a concentragcdo de oxigénio é inferior a 17%. 4. N&o use quando as concentragdo de contami-
nantes forem imediatamente perigosas a saude ou a vida. 5. Ndo use em ambientes explosivos.
6. Deixe a area de trabalho imediatamente e procure ar puro se (a) a respiragao se tornar dificil, ou
(b) ocorrerem vertigens ou outros mal-estares. 7. Pelos faciais ou barbas e certas caracteristicas
faciais podem reduzir a eficacia deste respirador. 8. Nunca altere ou modifique este respirador de
maneira alguma. 9. Para usar uma Unica vez. Nenhuma manutengéo é necessaria. Descarte o
respirador usado depois de usar uma vez. 10. Mantenha os respiradores na caixa, longe da luz
direta do sol até o uso.

Testado por: ver *.
Fabricado/Importado por : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
A declaragao de conformidade esta disponivel no website: ver **.

SIGNIFICADO DAS IMAGENS/DOS SIMBOLOS: (a) Veja informagdes do usuario. (b) Faixa de
temperatura de armazenamento e condigdo de transporte. (c) Umidade relativa maxima de
armazenamento e condigdo de transporte. (d) Data de fabricagdo (e) Fim do prazo de validade.
yyyy = ano; mm = més (f) NR: este respirador é limitado a um Unico turno de uso (com um maximo
de 8 horas) e nao deve ser reutilizado.

SVENSKA : BRUKSANVISNING
VIKTIGT : Dessa filter ansiktsmasker ar Ill kategori Personlig skyddsutrustning (PPE) imponerad
EG-markning i enlighet med Europeiska kommissionens PPE-férordning (EU) 2016/425,, EN 149:
2001 + A1: 2009 mot fasta och flytande aerosoler (t.ex. oljemunstycken) klassificeras i en av tre
kategorier: FFP1, FFP2 eller FFP3. Se noga efter vilken klass andningsskyddet hor till innan du
laser information nedan. Klassen finns angiven pa férpackningen och masken.
ANVANDNINGSOMRADEN: -« FFP1 : skydd mot icke-toxiska fasta och flytande aerosoler (t. ex.
oljedimma) i koncentrationer upp till 4 x MAC eller 4 xASSL, [i.e. APF=4]. < EFP2: skydd mot
icke-toxiska och lag-till-medeltoxiska fasta och flytande aerosoler (t..ex. oljedimma) i koncentra-
tioner pa upp till 12 x MAC eller 10 x ASS, [i.e. APF=10]. « EEP3: skydd mot icke-toxiska, lag-till-me-
deltoxiska och hog-toxiska fasta och flytande aerosoler (t. ex. oljedimma) i koncentrationer upp till
50 x MAC eller 20 x ASS, [i.e. APF=20]. ANVAND INTE detta andningsskydd met anga/gas i
koncentrationer mer &n 1 x MAC/OEL /TLV, [d.v.s. NPF = 1] eller 1 x WEL, [d.v.s. APF=1]. OBS :
MAC = Maximum Admissible Concentration [Hygieniskt gransvarde]. ASS = hygieniska gransvar-
det. APF = Arbetsplats skyddsfaktor.
KONTROLLERA FORE ANVANDNING : Syna masken, inklusive alla tillhérande komponenter, for
hal, sprickor eller andra skador fére anvéndning. Skulle nagon skada upptackas, ANVAND DEN
INTE. Ta en ny mask.
ANVISNINGAR FOR TILLPASSNING : 1. Hall masken i handen med fingertopparna under
nasdelen. Lat huvudbanden hénga fritt under handen. 2. Kupa masken tatt mot ansiktet med
nasdelen mot din nasrygg. 3. Dra ut och placera det undre huvudbandet under 6ronen. Dra ut och
placera det 6vre huvudbandet runt huvudet 6ver 6ronen. *Géller bara masker med justerbara
huvudband : hall andningsskyddet pa plats och justera spanningen genom att dra i huvudbandets
ande. Lossa genom att trycka ut huvudbandet genom spéannet. 4. Passa nasdelen av mjuk metall
sa att den sitter tatt och bekvamt runt nédsan. 5. (a) For att testa en mask utan utandningsventil:
Kupa bada handerna runt masken och andas kraftfullt. (b) For att testa en mask med
utandningsventil: Kupa bada handerna runt masken och tag ett djupt andetag. Ett undertryck skall
kannas inuti masken. Om det kommer in luft runt nasan, tata nasdelen. Om det kommer in luft pa
— siderna,justera huvudbanden-sa att skyddet-sitter-battre.-OBS— Byt-omedetbart ut masken-om du
far svarigheter att andas eller om masken blivit skadad och om det inte gar att anpassa masken till
ansiktet. Andningsskyddet &r endast effektivt om det ar val utvalt, monterat och anvant under hela
tiden som anvéandaren utsétts for faror.
VARNING : 1. Om instruktionerna inte féljs noggrant och begransningar fér anvandandet av
produkten inte foljs, sa kan maskens verkningsgrad allvarligt forsamras, vilket kan leda till skador
och sjukdom. 2. Andningsskydd ska valjas noggrant for att pa basta satt skydda din hélsa. Innan
du anvander masken konsultera foretagshélsovarden, leverantéren eller nagon som &ar verksam
inom arbetsskydd angaende ditt anvéandningsomrade. 3. Masken tillfér inte syre. Anvand endast
masken i val ventilerad miljo med minst 17 % syre. Anvand inte masken néar koncentrationen av
syre understiger 17%. 4. Anvand inte masken nar koncentrationerna av luftféroreningarna utgor ett
omedelbart hot mot halsa och liv. 5. Anvand dem inte i explosiva atmosfarer. 6. Lamna omedelbart
arbetsplatsen och aterga till en miljé med frisk luft om (a) andningssvarigheter eller (b) yrsel eller
annan nodsituation uppstar. 7. Ansiktshar eller skdgg och speciella ansiktsdrag kan reducera
maskens verkningsgrad. 8. Andra eller modifiera aldrig masken pa nagot satt. 9. Anvéands endast
en gang. Underhall ej nddvandigt. Kasta masken da det anvants en gang. 10. Férvara maskerna
utan direktkontakt med solljus tills de ska anvandas.

Testad av: se *.
Tillverkad/Importerad av : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Deklarationen om 6verensstdmmelse finns pa webbplatsen: se **.

FORKLARING AV PICTOGRAM/SYMBOLER: (a) Se anvandarinformation. b) Temperaturomrade
for lagrings- och transportférhallanden. ¢) Maximal relativ fuktighet i lagrings- och transportférhal-
landen. (d) Tillverkningsdatum (e) Slut pa hallbarhetstid. yyyy = Ar; mm = Manad. (f) NR: Denna

andningsskydd ar begransad till enbart skiftanvandning (hégst 8 timmar) och far inte ateranvandas.

DANSK : BRUGSANVISNING
VIGTIGT : Disse filtermasker er lll-kategori Personlig beskyttelsesudstyr (PPE) imponeret
EF-maerkning i overensstemmelse med Europa-Kommissionens PPE-forordning (EU) 2016/425,,
EN 149:2001+A1:2009 Andedreetsveern, der yder beskyttelse mod fasteog flydende partikler, er
klassificeret i henhold til en af tre kategorier - FFP1, FFP2 eller FFP3. Fgr gennem lzaesning af den
felgende information skal det undersgges hvilken kategori, masken tilhgrer - dette er angivet pa
emballagen og pa masken.
ANVENDELSE : - FFP1 : beskyttelse mod ikke-toksiske faste og flydende aerosoler (f. eks. oliedis)
i koncentrationer op til 4 x MAC eller 4 x WEL, [dvs. APF=4]. « EEP2 : beskyttelse mod ikke-toksiske
og lav-til-middel toksiske faste og flydende aerosoler (f. eks. oliedis) i koncentrationer op til 12 x
MAC eller 10 x WEL, [dvs. APF=10]. « EFP3 : beskyttelse mod ikke-toksiske, lav-til-middel toksiske
og hgj toksiske faste og flydende aerosoler (f. eks. oliedis) i koncentrationer op til 50 x MAC eller
20 x WEL, [dvs. APF=20]. Brug ikke dette &ndedraetsvaern mod dampe/gas med koncentrationer pa
mere end 1 x MAC/OEL/TLV, [dvs. NPF=1] eller 1 x WEL, [dvs. APF=1]. OBS : MAC = Maximum
Admissable Concentraion [Greenseveerdien]. WEL = Workplace Exposure Limit [greenseveerdi for
erhvervsmaessig eksponering]. APF = Assigned Protection Factor [Godkendt beskyttelsesfaktor].
Kontroller inden brug: undersgg masken, incl dens komponenter for huller, revner eller andre
mangler. Opdages mangler, BRUG DA IKKE MASKEN. Tag en ny.
INSTRUKTION | IFORELSE OG TILPASNING : 1. Hold masken i handen med nzesbgjlen mod
fingerspidserne. Lad stropperne hzange frit ned. 2. Placer masken stramt mod ansigtet med
naesestykket mod naeseryggen. 3. Treek den nederste strop over hovedet og placer den i nakken,
sa den er under grerne. Traek den gverste strop over hovedet og placer den pa den gverste del af
baghovedet, sa den er over grerne. *Kun for masker med justerbare hovedband: behold masken
pa og juster stramheden ved at traekke i enden af hvert band. (Stramheden kan mindskes ved at
skubbe udad pa bagsiden af spaendet). 4. Pres naesebgjlen med fingrene, sa den passer omkring

forside med begge haender og pust kraftigt ud. (b) Sadan testes tilpasning til masken med
udandingsventil : Daek andedreetsveernets forside med begge hzender og foretag en hurtig
indanding. Man skal kunne maerke et undertryk inde | andedraetsvaernet. Hvis luft stremmer ud
omkring naesen, strammes naesebgjlen. Hvis luft stremmer ud ved kanterne, andres placeringen
af stropperne, sa masken passer bedre. OBS : Udskift masken omgaende, hvis vejrtreekningen
bliver besveerliggjort, hvis masken bliver beskadiget eller hvis en ordentlig tilpasning ikke kan
opretholdes. Andedraetsvaernet er kun effektivt, hvis den er korrekt udvalgt og monteret og beeres
korrekt hele tiden, nar brugeren er udsat for farer.

ADVARSEL : 1. Hvis instruktioner og begraensninger i brug af denne maske ikke overholdes, kan
det begreense effektiviteten af denne maske og medfere sygdom eller ded. 2. En ordentligt valgt
maske er essentiel i beskyttelsen af Deres helbred. Fer denne maske bruges, radfer Dem da med
en Industriel Hygiejnisk eller Arbejdstilsynet, sa maskens egnethed kan afgeres. 3. Dette produkt
tilfarer ikke oxygen (Ilt). Kun til brug i tilstreekkeligt ventilerede omrader, hvor atmosfzeren indehold-
er mindst 17% oxygen. Brug ikke masken hvor oxygenkoncentrationen er lavere. 4. Ma ikke
bruges, nar koncentrationen af luftforureninger er umiddelbart helbreds - eller livstruende. 5.
Anvend ikke i eksplosive atmosfeerer. 6. Forlad arbejdsomradet omgaende og vend tilbage til frisk
luft, hvis (a) De foler vejrtreekningsbesveer eller (b) De foler svimmelhed eller andet ubehag. 7.
Ansigtshar, skaeg eller seerlige ansigtskarakteristika kan forringe maskens effektivitet. 8. Undlad at
andre pa maskens konstruktion. 9. Ma kun bruges en gang. Ingen vedligeholdelse nedvendig.
Kasser den brugte maske nar denne har veeret brugt en gang. 10. Opbevar maskerne i a&sken og
hold dem veek fra direkte sollys indtil brug.

Testet af: se *.
Produceret/importeret af : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Overensstemmelseserklzeringen er tilgeengelig pa internetsiden: se **.

BETYDNING AF PIKTOGRAMMER/SYMBOLER : (a) Se brugeroplysninger. (b) Temperaturom-
rade for opbevaring og transport. c) Maksimal relativ luftfugtighed i opbevarings- og transportfor-
hold. (d) Fremstillingsdato (e) Slut af holdbarhed. yyyy = ar; mm = Maned. (f) NR: Denne
andedraetsvaern er kun begraenset til en enkelt skiftbrug (hejst 8 timer) og ma ikke genbruges.

NORSK : BRUKSANVISNING
VIKTIG : Disse filtreringsmasker er lll-kategori Personlig verneutstyr (PPE) imponert EC-merking i
samsvar med EU-kommisjonens PPE-forordning (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 mot
faste og flytende aerosoler (f.eks. Oljemater) er klassifisert i en av tre kategorier: FFP1, FFP2 eller
FFP3. For du leser det falgende vennligst kontroller hvilken kategori din maske tilhgrer - dette er
indikert pa masken og dens emballasje.
BRUKSOMRADE : -+ FFP1 : beskyttelse mot ikke-toksiske faste og flytende aerosoler (f. eks.
oljetake) i konsentrasjoner inntil 4 x MAC eller 4 x WEL, [f.eks. APF=4]. « EEP2 : beskyttelse mot
ikke-toksiske og lite-til-middels toksiske faste og flytende aerosoler (f. eks. oljetake) i konsentras-
joner inntil 12 x MAC eller 10 x WEL, [f.eks. APF=10]. + EFP3 : beskyttelse mot ikke-toksiske,
lite-til-middels toksiske og meget toksiske faste og flytende aerosoler (f. eks. oljetake) i konsentras-
joner inntil 50 x MAC eller 20 x WEL, [i.e. APF=20]. IKKE bruk denne respiratoren mot damp / gass
i konsentrasjoner pa mer enn 1 x MAC / OEL / TLV, [dvs. NPF = 1] eller 1 x WEL, [APF = 1]
*MERKNAD : MAC = Maximum Admissable Concentration [Hygienisk grenseverdi]. WEL =
Workplace Exposure Limit. [Grense for utsatthet pa arbeidsplass]. APF = Assigned Protection
Factor [tilordnet beskyttelsesfaktor].
SJEKK F@R BRUK: Sjekk om det er hull, rifter i eller skader pa masken, deriblant tilhgrende deler,
for bruk. Hvis du finner skader, ma MASKEN IKKE BRUKES. Bruk en ny i stedet.
TILPASSING : 1. Hold masken i handen med nesestykket ved fingertippene. La hodestroppene
henge frie under handen. 2. Sett masken tett mot ansiktet med nesestykket pa neseryggen. 3.

Strekk og dra den nedre hodestroppen over hodet og plasser den under grene. Strekk og dra den
ovre hodestroppen over hodet og plasser den pa bakhodet over grene. *Kun masker med
Jjusterbare stropper : hold masken i riktig posisjon mens stroppene justeres ved a trekke i enden
av hver stropp. (Stroppene kan forlenges ved & skyve utover pa baksiden av spennen). 4. Press
nesestykket for & passe rundet nesen. 5. (a) Teste egnethet for masken uten ventil for & puste ut :
Legg begge hender pa masken og pust kraftig ut. (b) Teste egnethet for masken med ventil for a
puste ut : Legg begge hender pa masken og trekk pusten bratt. Na skal du kjenne undertrykk inne
| masken. Hvis det lekker [uft rundt nesen, tilpass nesestykket tettere. Hvis det lekker luft rundt
kantene, juster hodestroppene for bedre pass. *MERKNAD : Bytt maske umiddelbart hvis det blir
vanskelig & puste, eller masken blir skadet, eller forvridd, eller hvis god tilpassing ikke kan
vedlikeholdes. Andedrettsvern er kun effektivt hvis det er riktig valgt, tilpasset og brukt hele tiden
nar brukeren er utsatt for fare.

ADVARSEL : 1. Forsemmelse i & folge instruksene og forskriftene ovenfor i bruk av dette produktet
kan redusere maskens effectivitet og lede til sykdom og ded. 2. En korrekt tilpasset masken er
avgjerende for beskyttelse av helsen. Fegr du bruker masken, radfer deg med en hygieniker eller
arbeidssikkerhetsekspert for & avgjere pass til patenkt bruk. 3. Dette produktet gir ikke fra seg
oksygen. Bruk bare i passende ventilerte omrader med nok oksygen til & puste i. Bruk ikke denne
masken nar oksygen innholdet i luften er mindre enn 17%. 4. Bruk ikke nar konsentrasjonen av
forurensning er umiddelbart helseskadelig eller dedelig. 5. Ma ikke brukes i explosive omgivelser.
6. Forlat umiddelbart arbeidsomrade og ga til frisk luft hvis (a) pusting blir vanskelig (b) svimmelhet
eller annet ubehag forekommer. 7. Ansiktshar eller skjegg og visse ansiktskarakteristikker kan
redusere maskens effektivitet. 8. Prgv aldri & forandre eller modifisere masken pa noen mate. 9.
Bare for engangsbruk. Vedlikehold er ungdvendig. Kast masken etter en gangs bruk. 10. Oppbev-
ar masken i emballasjen vekk fra direkte sollys til den skal brukes.

Testet av: se*.
Produsert/importert av : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa nettsiden: se**.

HVA SYMBOLENE BETYR: (a) Se brukerinformasjon. (b) Temperaturomrade for lagrings- og
transporttilstand. (c) Maksimal relativ fuktighet i lagrings- og transporttilstanden. (d) Fremstillings-
dato (e) Slutten av holdbarheten. yyyy = ar; mm = Maned. (f) NR: dette andedrettsvernet er
begrenset til bruk av enkeltskift (maksimalt 8 timer) og skal ikke gjenbrukes.

SUOMEKSI : KAYTTOOHJEET

TARKEAA : Nama suodattavat naamarit ovat Ill-luokan henkildkohtaisia suojavarusteita (PPE),
jotka ovat vaikuttaneet EY-merkintdan Euroopan komission PPE-asetuksen (EU) 2016/425
mukaisesti., EN 149:2001+A1:2009 hengityssuojauslaitteet, jotka tarjoavat suojaustakiinteita ja
nestemaisia hiukkasia vastaan, luokitellaan yhden kolmesta luokasta mukaan - FFP1, FFP2 tai
FFP3. Ennen ohjeiden lukemista, tarkista mihin kategoriaan kasilla oleva suojain kuuluu - se on
merkitty seka pakkaukseen etta itse suojaimeen.

SOVELTAMINEN : -+ FFP1 : suojaus myrkyttdmia hiukkas- ja nesteaerosoleja vastaan (esim.
oljysumuja), joiden konsentraatio enintdan 4 x OEL tai 4 x WEL, [eli APF=4]. « EEP2 : suojaus
myrkyttdmia ja korkeintaan keskimyrkyllisia hiukkas- ja nesteaerosoleja vastaan (esim. 6ljysumuja),
joiden konsentraatio enintdan 12 x OEL tai 10 x WEL, [eli APF=10]. « EEP3 : suojaus myrkyttomia,
keskimyrkyllisia ja erittdin myrkyllisid hiukkas- ja nesteaerosoleja vastaan (esim. 6ljysumuja),
konsentraatio enintddn 50 x OEL tai 20 x WEL, [eli APF=20]. ALA KAYTA tit& hengityssuojainta
hoéyry/kaasupitoisuuksissa, jotka ovat yli 1 x MAC/OEL/TLYV, [eli NPF = 1] tai 1 x WEL [eli APF = 1]
*HUOMAUTUS : OEL = Occupational Exposure Limit, eli altistusraja tyoskenneltdessa. WEL =
Workplace Exposure Limit, eli altistusraja tyopaikalla. APF = Assigned Protection Factor, eli
annettu suojauskerroin.

vahinkojen varalta ennen kayttda. Jos mitd tahansa vahinkoja huomataan, ALA KAYTA SITA.
Hanki uusi.

SOVITUSOHJEET : 1. Ota suojain kateen, nendosa sormien valiin. Anna kiinnitysnauhojen roikkua
vapaasti. 2. Aseta suojain tiukasti kasvoillesi, niin ettd suojaimen nendosa peittdd nenan. 3.
Venyta alimmaista kiinnitysnauhaa ja veda se paan yli korvien alapuolelle. Venyta ylimmaista
kiinnitysnauhaa ja veda se korvien ylapuolelle. *Vain sellaiset suojaimet, joissa sdddettivit
nauhat : Saada nauhan kireys vetamalld nauhojen péistd ne sopivaan kireyteen. (Kireytta voi
|16ysata soljen selkdpuolelta). 4. Paina pehmea nendosa tiivisti nenan ympari. 5. (a)Suojaimen
kokeilu ilman uloshengityslappaa : Pida molemmat kadet suojaimen paalla ja hengitd voimakkaasti
ulos. (b) Suojaimen kokeilu uloshengityslapan kanssa : Pida molemmat kadet suojaimen paalla ja
hengitd voimakkaasti sisdan. Suojaimen sisalla pitaisi télloin tuntua alipaineen. Jos ilmaa paase
nenan ymparilta, kiristd nenadosaa. Jos ilmaa paasee reunojen yli, sovita kiinnitysnauhat tiukemmin.
*HUOMAUTUS : Vaihda suojain heti, jos hengitys tulee vaikeaksi tai suojain on vahingoittunut tai
vaantynyt, tai jos et saa suojainta sopimaan kasvoillesi. Hengityssuojain on tehokas vain silloin, kun
se on valittu ja asennettu oikein ja kun sita kaytetdan koko sen ajan, kun suojaimen kayttaja altistuu
vaaroille.

VAROITUS : 1. Ohjeitten ja kayton rajoitusten noudattamatta jattdminen voi heikentaa suojaimen
tehoa ja seurauksena voi olla sairastuminen tai kuolema. 2. Sopivan suojaimen valinta on tarkeda
terveytesi kannalta. Ennen tdman suojaimen kayttddnottoa kysy neuvoja tyShygienian tai
tyésuojelun asiantuntijalta méaaritellaksesi, miten suojain soveltuu aiottuun kayttooén. 3. Tama tuote
ei ole happinaamari. Kayta suojainta vain tarpeeksi hyvin tuuletetuissa tiloissa, missa on riittavasti
happea. Ala kaytd tatd suojainta kun happea on alle 19%. 4. Al3 tydskentele tdmén suojaimen
varassa, kun vaarallisten aineiden konsentraatio aiheuttaa suoranaista haittaa terveydelle tai
hengenvaaran. 5. Al4 kéyté suojainta kun kyseessa on rajahtévat kaasuseokset. 6. Poistu heti
alueelta ja mene raittiiseen ilmaan, mikali (a) hengitys tulee vaikeaksi, tai (b) tunnet huimausta tai
muuta ahdistusta. 7. Kasvojen karvat tai parta ja tietyt kasvojen muodot voivat véahentaa suojaimen
tehokkuutta. 8. Ala koskaan muuta tai muunna tita suojaimia. 9. Vain kertakdyttédn! Ei huolletta-
va. Heitd pois kaytetty suojain kertakayton jalkeen. 10. Pida suojaimet nayttépakkauksessa
suojattuna ja auringon valolta suojassa siihen asti, kun otat sen kayttéon.

Testannut: katso *.
Valmistaja/maahantuoja : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Vaatimustenmukaisuusvaatimus on saatavilla internetsivulla: katso**.

KUVIEN/SYMBOLIEN MERKITYKSET: (a) Katso kayttajatiedot. b) Varastointi- ja kuljetusolos-
uhteiden lampdtila-alue. c¢) Varastointi- ja kuljetusolosuhteiden suurin suhteellinen kosteus. d)
Valmistuspaivamaara (e) Kestoaika. yyyy = vuosi; mm = kuukausi. f) NR: tdméa hengityssuojain on
rajoitettu vain yhden vuoron kayttéon (enintaén 8 tuntia) eika sita saa kayttéda uudelleen.

MAGYAR : FELHASZNALASI UTASITAS
Bizottsag PPE / EU-rendelete szerinti, az Europai Bizottsdg PPE / 2004-es rendelete szerint
lenyligozott jeldlése., EN 149: 2001 + A1: 2009 jelzéssel ellatott Iégzékésziilékek harom kategoria-
ba sorolhaték: FFP1, FFP2 vagy FFP3. Miel6tt elolvasna az alabbi tajékoztatét, ellendrizze, hogy
a légzé-arcmaszk milyen osztalyba tartozik. Ez a késziilék dobozara van rairva.
ALKALMAZAS: - FFP1: védelem a nem-mérgezé szilard és cseppfolyos aeroszolok ellen (pl.
olajk6dok) amikor ezek tdménysége eléri a 4 x OEL vagy 4 x WEL, [i.e. APF=4] szintet. « FFP2:
védelem a nem-mérgez6 vagy kevéssé illetve kdzepesen mérgezd szilard és cseppfolyds
aeroszolok ellen (pl. olajkddok) amikor ezek toménysége eléri a 12 x OEL vagy 10 x WEL, [i.e.
APF=10] szintet. « EFP3: védelem a nem-mérgez0, kevéssé és kdzepesen mérgezo, illetve erésen
mérgezd szilard és cseppfolyds aeroszolok ellen (pl. olajk6dék) amikor ezek tdménysége eléri az
50 x OEL vagy 20 x WEL,Ji.e. APF=20] szintét. NE HASZNALJA ezt a légzokésziiléket ™ x ~
MAC/OEL/TLYV, [i.e. NPF=1] or 1 x WEL, [i.e. APF=1] nagyobb koncentratumu gézok/gazak esetén.
*MEGJEGYZES : OEL = Foglalkoztatasi kitételhatar (Occupational Exposure Limit). WEL =
Munkahelyi Expozicié Hatarérték (Workplace Exposure Limit). APF = Kijelolt védéfaktor (Assigned
Protection Factor).
Hasznalat el6tt ellendrizze : a 1égz6 maszkot és alkatrészeit, sériilések, szakadasok, lyukak
esetén NE HASZNALJA, vegyen Ujat.
SZERELESI UTASITAS : 1. Tartsak keziikben a Iégzé-maszkot, az orrésszel az ujjaiknal. A
fejszijakat hagyjak szabadon légni a kéz alatt. 2. Nyomjak erésen arcukra a légzé-maszkot,
olyképpen, hogy ennek orrésze az orrnyeregre helyezkedjen. 3. Nyujtsak meg, és huzzak az alsé
fejszijat a fejen keresztiil, amig a fillk ala nem ér. Ezutan nyujtsak meg a felsé fejszijat, és
rogzitsék flleik felett. * Csak az allithaté fejszijak esetében: mikézben megérzik a 1égzé-maszk
poziciojat, allitsak a fejszijak feszességét a csatok segitségével. (A feszességet lgy lehet csdkken-
teni, hogy a csattal utdnaengedik a szijat). 4. Alagy orrészt nyomjak az orrukra, hogy jol odaillesz-
kedjen. 5. (a) A légz6-maszk teszteléséhez a kilégzd-szelep nélkil: mindkét tenyerét helyezze a
légz6-maszkra és lélegezzen ki erételjesen. (b) A légz6-maszk teszteléséhez kilégzé-szeleppel:
mindkét tenyerét helyezze a légz6-maszkra és szivja be er6sen a levegét. A 1égz6-maszkon belil,
negativ nyomast kell érezni. Amennyiben a leveg6 a maszk mellet is behatol, feszitsék meg jobban
a légz6é-maszk fejszijait. Szlikség esetén, a jobb illeszkedés érdekében, allitsak at a fejszijakat.
*MEGJEGYZES : Amennyiben a Iégzés nehézzé valik, a Iégzé-maszk megsériil vagy deformalddik,
illetve a maszk mar nem illeszkedik jol az arcra, azonnal cseréljék le a maszkot. A légzésvédelem
csak akkor hatékony, ha megfelel6en lett kivalasztva és felszerelve, tovabba visel6je a veszélynek
valé expozicio teljes id6étartama alatt viselte azt.
FIGYELEM 1. Az utasitdsok mell6zése, csokkentheti a |égz6-maszk hatékonysagat, és
eredménye betegség vagy haldl is lehet. 2. Egy megfelel6en kivalasztott Iégz6-maszk, Iényeges az
On egészségének a védelme érdekében. A légzé-maszk alkalmazasa elétt, kérje ki a munkavédel-
mi felelés véleményét a szandékolt falhasznalas szempontjabol valé alkalmassag tekintetében. 3.
Ez a termék, nem szolgaltat oxigént. Csak megfeleléen szell6ztetett helyeken szabad hasznalni,
ahol megfelelé mennyiségli oxigén all rendelkezésre. Nem szabad a |égzé-maszkot olyan helyeken
hasznalni, ahol az oxigén téménysége 19% alatt van. 4. Ne hasznaljak olyan helyeken, ahol a
szennyez6 anyagok toménysége veszélyes az egészségre vagy az életre. 5. Ne hasznaljak
robbanékony légkorben. 6. Azonnal hagyjak el a munkateriiletet és menjenek ki a friss levegére,
amennyiben (a) a 1égzés nehézzé valik, illetve (b) szédiilés vagy egyéb kellemetlen érzés fordul
el6. 7. Az arcszdrzet, a szakall vagy bizonyos arcjellegzetességek, csokkenthetik a 1€égz6-maszk
hatékonysagat. 8. Ne mddositsak semmiféleképpen ezt a 1égz6-maszkot. 9. Kizarolag egyszeri
hasznalatra. Nem igényel karbantartast. Egyszeri hasznalat utan, dobjak el a Iégz6-maszkot. 10.
A légz6é-maszkot, tartsak tavol a napfény kozvetlen hatasatol.

A vizsgalatot végezte : lasd*.
Gyarté/Forgalmazoé : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
A megfeleléségi nyilatkozat elérheté a weboldalon: lasd **.

Piktogamok, szimbélumok jelentése : (a) Lasd a felhasznaléi informaciokat. (b) A tarolasi és
szallitasi allapot hémérsékleti tartomanya. c) A tarolasi és szallitasi feltételek maximalis relativ
paratartalma. d) Gyartasi datum (e) Az eltarthatésag vége. yyyy = Ev; mm = hoénap. f) NR: ez a
légzokésziilék csak egyszeri valtashoz hasznalhaté (legfeliebb 8 o¢ra), és nem szabad Ujra
felhasznalni.

CECH : NAVOD K POUZITI

Dulezité : Tyto filtracni oblicejové masky jsou osobni ochrannou vybavou kategorie Il (PPE)
kategorie Il v souladu s nafizenim Evropské komise o ochrané osobnich udaji (EU) 2016/425, EN

jedné ze tii kategorii: FFP1, FFP2 nebo FFP3. Nez zac¢nete Cist nasledujici informace, laskavé
zkontrolujte, do které kategorie respirator nalezi — kategorie je uvedena jak na obale, tak na
respiratoru.

POUZITi : « FFP1 : ochrana proti netoxickym pevnym a kapalnym aerosolim (napf.olejové
kapénky) v koncentracich do 4 x OEL nebo 4 x PEL, [tj. APF=4]. « EEP2 : ochrana proti netoxickym
a malo az stfedné toxickym pevnym a kapalnym aerosolim (napf. olejové kapénky) v koncentraci
do 12 x OEL nebo 10 x PEL, [tj. APF=10]. « EFP3 : ochrana proti netoxickym, malo az stfedné
toxickym a vysoce toxickym pevnym a kapalnym aerosolim (napf. olejové kapénky) v koncentraci
do 50 x OEL nebo 20 x PEL, [tj. APF=20]. NEPOUZIVEJTE tento respirator proti param/plyntim v
koncentracich vétsich nez 1 x MAC/OEL/TLV, [tj. NPF=1] nebo 1 x WEL, [tj. APF=1] *Poznamka :
OEL = Limit pracovni expozice. PEL = pfipustny expozi¢ni limit. APF = Ur€eny ochranny faktor.
Zkontrolujte pfed pouzitim: Pfed pouzitim provéite zda na respiratoru, véetné vSech jeho
soudasti nejsou diry, trhliny nebo jina poskozeni. Pokud zjistite jakékoli podkozeni NEPOUZIVEJTE
jej a vezméte si novy respirator.

NAVOD K NASAZENI : 1. Drzte respirator v ruce, konedky prstd smérem k nosni &asti. Pasky k
upevnéni na hlavé nechejte volné splyvat podél ruky. 2. PfiloZte respirator pevné k tvafi s nosni
¢asti na kofeni nosu. 3. Napnéte a pretahnéte pres hlavu spodni pasku a umistéte ji pod usi.
Napnéte a pretahnéte pres hlavu horni pasku a ponechejte nad usima. *Pouze pro respirdtory s
nastavitelnymi paskami pfes hlavu : pfi nasazovani respiratoru nastavte napéti tahem za poutko
na kazdé pasce. (Napnuti Ize upravit vysunutim zadni strany pfezky). 4. Lehce pfitlacte na nosni
¢ast respiratoru a vytvarujte jej kolem nosu. 5. (a) Zkouska nasazeni respiratoru bez vydechového
ventilu : Zakryjte respirator obéma rukama a dukladné vydechnéte. (b) Zkouska nasazeni
respiratoru s vydechovym ventilem : Zakryjte respirator obéma rukama a zostra se nadechnéte.
UvnitF respiratoru by mél byt pocitovan negativni tlak. Pokud citite proudit vzduch kolem nosu,
pfitahnéte nosni ¢ast. Jestlize vzduch pronika kolem okraju, pfizplsobte polohu pasek. *Poznam-
ka : Respirator okamzité vymeérite, pokud pocitite dechové obtiZe, pokud je respirator poskozen ¢i
prohnut nebo v pfipadé, Ze nelze dosahnout vyhovujiciho nasazeni na obli¢ej. Ochrana dychacich
cest je Uginna pouze tehdy, je-li vybrédna a nasazena spravné a pouziva-li se po celou dobu, kdy je
uzivatel vystaven nebezpeci.

UPOZORNENI : 1. Nedodrzeni véech pokyni a omezeni pouziti tohoto vyrobku muze snizit
ochranny Géinek respiratoru a zpusobit nemoc ¢i smrt. 2. K ochrané vaseho zdravi je nezbytné
vybrat spravny respirator. Pfed pouzitim tohoto respiratoru konzultujte s hygienikem ¢i bezpecnost-
nim technikem, zda vyhovuje vasim potfebam. 3. Tento vyrobek nezasobuje kyslikem. Pouzivejte
pouze v pfimérené vétranych oblastech obsahujicich dostatek kysliku k udrzeni Zivota. Neuzivejte
tento respirator, je-li koncentrace kysliku pod 19%. 4. Nepouzivejte, pokud koncentrace znecistu-
jicich latek bezprostfedné ohrozuje zdravi ¢i Zivot. 5. Nepouzivejte ve vybuSném prostfedi. 6.
Okamzité opustte pracovni plochu a vyhledejte Cerstvy vzduch v pfipadé, Ze (a) se dychani stava
obtiznym, nebo (b) se dostavi zavraté &i jina nevolnost. 7. Ochranny ucinek respiratoru mohou
snizit vousy nebo vlasy na obliceji ¢i urcité vyrazné rysy obli¢eje. 8. Respirator v zadném pfipadé
nepozmeénujte a neupravujte. 9. Ur€eno pouze na jedno pouziti. Neni tfeba zadna udrzba. Po
pouziti respirator znehodnotte. 10. Pfed pouzitim uchovavejte respiratory v plvodni krabici
chranéné pred pfimym slunec¢nim svétlem.

Testovani provedl: viz. *.
Vyrobce/dovozce : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Prohlaseni o shodé je k dispozici na webovych strankach: viz **.

Vyznam piktogramui / symbold: (a) Viz informace o uzivateli. b) Teplotni rozsah skladovaciho a
prepravniho stavu. ¢) Maximalni relativni vihkost pfi skladovani a prepravé. (d) Datum vyroby (e)
Konec zZivotnosti. yyyy = Rok; mm = Mésic. f) NR: tento respirator je omezen pouze na jedno pouziti
(maximalné 8 hodin) a nesmi byt znovu pouzit.
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POLSKI : INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
WAZNE INFORMACJE : Te filtrujace maski twarzowe majg kategorie Il ochrony osobistej (PPE)
pod wrazeniem oznakowania WE zgodnie z rozporzgdzeniem Komisji Europejskiej (PPE)
2016/425,, EN 149: 2001 + A1: 2009 przeciw aerozolom statym i ptynnym (np. Mgty olejowe) sg
klasyfikowane w jednej z trzech kategorii: FFP1, FFP2 lub FFP3. Przed przeczytaniem ponizszych
informacji prosimy sprawdzi¢ kategorie, do ktérej zalicza sie maska. Kategoria jest zaznaczona na
opakowaniu oraz na samej masce.
ZASTOSOWANIE : -« FFP1 : ochrona przed nietoksycznymi aerozolami w stanie ptynnym lub
statym (np. mgty olejowe) w stezeniach do 4 x OEL lub 4 x WEL, [i.e. APF=4]. < EFP2 : ochrona
przed nietoksycznymi, lub $rednio toksycznymi aerozolami w stanie ptynnym lub statym (np. mgty
olejowe) w stezeniach do 12 x OEL lub 10 x WEL, [i.e. APF=10]. « EEP3 : ochrona przed nietoksyc-
znymi, $rednio lub wysoko toksycznymi aerozolami w stanie ptynnym lub statym (np. mgty olejowe)
w stezeniach do 50 x OEL lub 20 x WEL, [i.e. APF=20]. NIE UZYWAJ tej pétmaski, gdy stezenie
pary/gazu przekracza 1 x MAC/OEL/TLV, [np. NPF=1] lub 1 x WEL, [np. APF=1]. *UWAGI : OEL =
Limit narazenia zawodowego. WEL = Limit narazenia na stanowisku pracy. APF = Gwarantowany
czynnik ochronny.
PRZED UZYCIEM: sprawdzié¢ maske wiacznie z wszelkimi elementami wchodzacymi w jej sktad
pod katem wystepowania dziur, przedar¢ lub jakichkolwiek innych zniszczen. W razie wykrycia
jakichkolwiek zniszczen NIE UZYWAC! Maska ochronna jest skuteczna tylko wtedy, gdy jest
prawidtowo dobrana, zatoZzona i noszona przez caly czas, gdy uzytkownik jest narazony na
niebezpieczenstwo.
ZAKLADANIE : 1. Utozy¢ maske na ditoni przytrzymujgc palcami za cze$¢ nosowg. Paski
mocujgce powinny luzno zwisa¢ pod dionig. 2. Przytozy¢ maske do twarzy tak, aby cze$¢ nosowa
maski znajdowata si¢ na grzbiecie nosa. 3. Naciggna¢ dolny pasek mocujgcy z tytu gtowy
umieszczajgc go pod uszami Naciggna¢ gorny pasek mocujacy z tytu gtowy umieszczajac go nad
uszami. * Dotyczy masek z regulowanymi paskami mocujgcymi : ustawiajgc potozenie maski,
ustawi¢ odpowiednio nacigg sprzgczkami paskéw mocujgcych. (Nacigg mozna zmniejszy¢ przez
popchniecie tytu sprzaczki). 4. Docisngé migkka cze$¢ nosowa aby doktadnie dopasowata sie do
ksztattu nosa. 5. (a) Sprawdzenie dopasowania maski bez zaworu wydechowego : Obja¢ maske
dtoimi robigc mocny wydech. (b) Sprawdzenie dopasowania maski z zaworem wydechowym:
Objg¢ maske dtorimi robigc mocny wdech. Wewnatrz maski powinno powsta¢ podcisnienie. Jezeli
wokot nosa uchodzi powietrze, docisngé czes¢ nosowa. Jezeli powietrze uchodzi przez krawedzie
maski, poprawi¢ pozycje maski oraz paski mocujgce. *UWAGI : Jezeli oddychanie staje sie trudne,
maska ulegta uszkodzeniu, lub nie mozna utrzymac¢ prawidtowego dopasowania, nalezy natychmi-
ast wymieni¢ maske na inng. Uwazne przestrzeganie powyzszych instrukcji stanowi wazny
element bezpiecznego uzytkowania masek.
PRZESTROGA : 1. Nieprzestrzeganie wszystkich instrukcji oraz ograniczen dotyczacych tego
produktu moze zmniejszy¢ skutecznos$é filtrowania i prowadzi¢ do utraty zdrowia lub zycia. 2.
Dobrze dobrana maska filtrujgca stanowi wazny element ochrony zdrowia. Przed uzyciem maski
nalezy skonsultowac sie ze specjalistg od spraw BHP. 3. Produkt nie jest zrédtem tlenu. Uzywac
tylko w odpowiednio wentylowanych pomieszczeniach zawierajgcych tlen w ilosci koniecznej do
oddychania. Nie uzywac tego typu masek gdy stezenie tlenu w powietrzu jest nizsze od 19%. 4.
Nie uzywac gdy stezenia zanieczyszczen sg grozne dla zdrowia lub zycia. 5. Nie uzywac przy
obecnosci w powietrzu mieszanek wybuchowych. 6. Opusci¢ miejsce pracy i wyj$¢ na $wieze
powietrze jezeli (a) oddychanie staje sig trudne, lub (b) wystepuje oszotomienie lub inne
niepozadane skutki. 7. Zarost lub inne specyficzne cechy uksztattowania twarzy moga zmniejszac
skutecznos$¢ dziatania maski. 8. Nie wolno w zaden sposéb modyfikowaé ani przerabia¢ masek. 9.
Stosowac¢ jednorazowo. Nie wymaga obstugi technicznej. Po zuzyciu maske nalezy wyrzuci¢. 10.
Maski przeznaczone do uzycia przechowywac¢ w pojemniku nie narazonym na bezposrednie $wiatto
stoneczne.

Test wykonany przez: patrz *.
Producent / Importer : WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Deklaracja zgodnos$ci zamieszczona jest na stronie internetowej, patrz: **.

ZNACZENIE PIKTOGRAMOW / SYMBOLI : (a) Zobacz informacje o uzytkowniku. (b) Zakres
temperatur przechowywania i warunkéw transportu. (c) Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna
warunkéw przechowywania i transportu. (d) Data produkcji (e) Koniec okresu przechowywania. rrrr
= rok; mm = miesigc. (f) NR: ten respirator jest ograniczony tylko do jednorazowego uzytku
(maksymalnie 8 godzin) i nie moze by¢ ponownie uzyty.

SLOVENSCINA: NAVODILA ZA UPORABO
POMEMBNO: Te filtrirne obrazne maske so osebna zas¢itna oprema kategorije Il (0ZO), natisnje-
na z oznako ES v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 Evropske komisije o osebni za$¢iti, EN 149: 2001
+ A1: 2009 proti trdnim in teko¢im aerosolom (npr. Oljni megli) se uvr$¢ajo v eno od treh kategorij:
FFP1, FFP2 ali FFP3. Preden nadaljujete z branjem navodil, preverite v katero kategorijo spada
va$a zasCitna maska — ta podatek najdete na embalazi in na maski.
UPORABA: - FFP1 : za&¢ita proti vdihavanju nestrupenih trdnih in tekocih aerosolov (kot je naftni
plin), v primeru da njihova koncentracija ne presega 4 x SVl ali 4 x NVI, [t. i. FNUZ=4]. « FFP2 :
zas¢ita proti vdihavanju nestrupenih trdnih in teko¢ih aerosolov in aerosolov z nizko do srednjo
stopnjo toksi¢nosti (kot je naftni plin), v primeru da njihova koncentracija ne presega 12 x SVI ali
10 x NVI, [t. i. FNUP=10]. « EFP3 : zas¢ita proti vdihavanju nestrupenih trdnih in tekocih aerosolov
in aerosolov z nizko do srednjo ter visoko stopnjo toksi¢nosti (kot je naftni plin), v primeru da njihova
koncentracija ne presega 50 x SVI ali 20 x NVI, [t. i. APF=20]. NE UPORABLJAJTE tega respiratorja
pri koncentracijah hlapov/plinov, ki presegajo 1-kratno maksimalno dovoljeno koncentracijo/vred-
nost poklicne izpostavljenosti/mejno vrednost, [tj. NZF = 1] oz. 1- kratno omejitev izpostavljenosti
na delovnem mestu, [tj. DFZ = 1]. *OPOMBA: SVI = Srednja vrednost izpostavljenosti. NVI =
Najvisja vrednost izpostavljenosti. FNUZ = Faktor nujne uporabe zas¢ite.
PRED UPORABO PREVERITE : Masko in vse njene sestavne dele dobro preglejte, da odkrijete
vse morebitne luknje, raztrganine ali druge napake.
NOSENJE MASKE: 1. Masko primite na predelu oéi in nosu. Elastike za pri¢vrstitev maske naj
prosto visijo. 2. Masko trdno pritisnite ob vas obraz, predel nosu in o¢i naj bo na grebenu nosu. 3.
Vzemite spodnjo elastiko in si jo privrstite za glavo, ¢ez uSesa. Potegnite zgornjo elastiko za glavo
in si jo privrstite za uSesi. *Pri maskah z nastavijivimi elastikami: maska naj bo na Zelenem
mestu, medtem si nastavite mo¢ elastik. (Za zmanjSanje moci elastik, pritisnite na zadnjo stran
pricvrstilne plocice elastike). 4. Na mehki, prilagodljivi kovinski del maske okoli o¢i in nosu
pritisnite tako, da se ta popolnoma prilagodi obliki vasega nosu. 5. (a) Za testiranje modela brez
ventila: Z obema dlanema si v obliki $koljke pritisnite na masko in mo¢no izdihnite. (b) Za testiranje
modela z ventilom: Z obema dlanema si v obliki $koljke pritisnite na masko in mo¢no vdihnite.
Pritisk zraka morate &utiti znotraj maske. Ce okoli nosu &utite kroZenje zraka, si mo&neje nastavite
predel okoli o&i in nosu. Ce zrak uhaja ob robovih maske, si ponastavite elasticne vrvice.
*OPOMBA: Ce postane dihanje oteZeno ali je maska poskodovana ali deformirana, ali ée si maske
ne morete pravilno nastaviti na vas obraz, jo takoj zamenjajte. Zas¢ita dihal je ucinkovita le, ¢e je
maska pravilno izbrana, name&¢ena in ¢e se nosi ves ¢as, ko je uporabnik izpostavljen nevarnos-
tim.
OPOZORILO: 1. V primeru neupostevanja navodil in omejitev za ta izdelek tvegate nepravilno
delovanje za$¢itne maske in s tem ogrozate svoje zdravje oziroma svoje Zivljenje. 2. Za vaSe
zdravje je kljuénega pomena, da izberete zascitno masko, ki ustreza vasim potrebam. Pred uporabo
zasCitne maske se posvetujte z zdravnikom spec. medicine dela oziroma z odgovorno osebo za
zagotavljanje varnosti na delovnem mestu, da boste izbrali masko, ki bo ustrezala va§emu namenu.
3. Ta maska ne zagotavlja kisika. Uporabljajte jo samo v prostorih, ki so pravilno prezracevani ter
vsebujejo dovolj kisika. Maske ne uporabljajte, ¢e je delez kisika manj$i od 17 %. 4. Maske ne
uporabljajte, e je delez strupenih snovi v zraku nevaren za vase zdravje ali vase Zivljenje 5. Maske
ne uporabljajte v eksplozivnem okolju. 6. Zapustite delovno mesto in pojdite na svez zrak, ¢e (a)
imate tezave z dihanjem, ali (b) imate vrtoglavico ali druge tezave. 7. Brada ali druge morfoloske
znadilnosti na obrazu lahko zmanj$ajo ucinkovitost zas¢itne maske. 8. Zas¢itne maske nikakor ne
spreminjajte ali oblikujte po svoje. 9. Spostujte pravilo o enkratni uporabi. Ni potrebno vzdrZzevanje.
Masko zavrzite po enkratni uporabi. 10. Dihalno masko hranite v embalazi na varnem pred sonénimi
Zarki vse do uporabe. 11. Ta izdelek lahko uporabljate najvec¢ 8 ur; vendar popolnoma natanénega
&asa varne uporabe ni mogoce dolociti, saj je ta odvisen od razli¢nih dejavnikov: stopnje vlaznosti,

Konéni uporabnik in ne proizvajalec nosi odgovornost, da presodi ali izdelek ustreza predvidenemu
namenu. Maska ne bo ucinkovito za$¢itila uporabnika, ¢e je ta ne nosi dosledno v skladu z navodili
in pravili.

Preizkusila: glej *.
Proizvajalec/Uvoznik: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: glej **.

POMEN SLIKOVNIH ZNAKOV/SIMBOLOV: (a) Glejte uporabniske informacije. (b) Temperaturni
razpon skladis¢nih in transportnih pogojev. (c) Najvisja relativna viaznost skladi$¢nih in transportnih
pogojev. (d) Datum izdelave (e) Konec roka uporabnosti. llll = leto; mm = mesec. (f) NR: ta
respirator je omejen na uporabo samo v eni izmeni (z najve¢ 8 urami) in se ne sme ponovno
uporabiti.

BBJITAPCKU E3UK: PbKOBONCTBO 3A YINOTPEBA
BAXHO: Tesun dounTpupalym mackm 3a nuue ca lll kateropus finunn npeanasnu cpeacrea (N1MNC),
MapkupaHu cbc 3Haka Ha EO B cwoTBetcTBue ¢ PernameHT (EC) 2016/425 Ha EBponeiickata
komucus,, EN 149: 2001 + A1: 2009 cpelly TBbpAW 1 TeYHu aepo3onu (Hanp. MacneHu mbrnu) ca
knacuguumvpann B efHa oT TpuTe kateropuun: FFP1, FFP2 wnu FFP3. Mpean ga npoyetete
nomecTeHaTa no-gony MHdopMauus, Monsi, NpoBepeTe KbM KOSl KaTeropusi NpUHaAnexu sawarta
auxaTteriHa Macka — Ta3n MHopMaLmsi e cioMeHaTa Ha onakoBkaTta 1 Ha Mackarta.
MPUNOXEHWUA: « FFP1: 3awuTa oT HETOKCUYHW TBbPAU U TEYHU aepo30nu (Hanp. MacneHa Mbrna)
B CriyyauTe, KoraTo KOHUeHTpauusTa He Haasuwasa 4 x VME unu 4 x VLE [1.e. APF = 4]. « EFP2:
3aliuTa OT HETOKCMYHM TBbPAW W TEYHM aepo3onu (Hamp. MacrieHa Mbra) W cpelly
HepasnonoxeHne, MPUYMHEHO OT TOKCUYHOCT CpejHa CTeNeH, B criyyauTe, Korato KOHLEeHTpauusaTa
He HagBuwasa 12 x VME unu 10 x VLE [1.e. APF = 10]. « EFP3: 3awuTa OT HETOKCUYHU TBBbPAN U
TeYHU aepo3ony (Hamp. MacrieHa Mbrna) U cpelly HepasnonoXeHue, NPUYUHEHO OT TOKCUYHOCT
cpefHa A0 BUCOKa CTeMeH, B criyqauTe, Korato KoHueHTpauusta goctura 50 x VME unu 20 x VLE
[r.e. APF = 20]. HE W3MON3BAMTE Toau pecnupatop cpelly nsnapeHusi/ra3oBe B KOHLEHTpauuu,
kouto ca no-ronemu ot 1 x MAC/OEL/TLV [r.e. NPF=1] unu 1 x WEL [1.e. APF=1] *3ABEJIEXXKA:
VME = cpefHa cToiHoCT Ha usnaraHe. VME = rpaHun4Ha cToHoCT Ha usnarave. APF = Mpunucax
3awmuTeH hakTop.

NMPOBEPKA MPEOW YMOTPEBA: OrnepanTe Mmackarta, BKM. BCUYKATE W KOMMOHEHTW, 3a
eBEeHTYyaslHO Hanu4ne Ha Aynku, paskbeBaHUsa unu aedekTu.
HOCEHE HA MACKATA: 1. CnoxeTte mackata, Nnpuabpxanku s oTkbM YacTTa 3a Hoca. OcTaBeTe
BUCALLM nacTuumuTe 3a dukcaums. 2. Monoxete NNbTHO Mackata BbPXy NMULETO CU, kKaTo HocoBaTa
YacT TpsbBa Aa nerHe Bbpxy Hoca Bu. 3. OnbHeTe No-A0nHUA NacTuK 1 ro noctaeeTe 3aj rnasaTa
CU, NoA HMBOTO Ha ywuTe. ONbHETE ropHUS NAacTWK U ro NocTaBeTe 3a/ rmaeaTta Cu, Haj HUBOTO Ha
ywuTe. * 3a Macku ¢ pezynupyemu sacmuyu: [OKaTO nojabpxaTe nosvuusita Ha mackarta,
perynupaiTe onbHa ¢ NpuabpnBaHeTo Ha nactuuute. (3a Aa HamanuTe onbHa, HaTUCHETe oTnpes,
e314eTo Ha nacTuyHaTa 3akonyarnka). 4. HaTucHete napaboteHarta oT KOBbK MeTasn HOCOBa YacT Ha
AvxaTtenHaTta macka, 3a ga npueme copmarta Ha Hoca Bu. 5. (a) 3a ga usnpobsaTte mogena 6e3
knanaH: MocTaBeTe ABeTe CU pblLe BbPXy MackaTa, Taka Ye Aa s obrbpHeTe, ¥ U3guLaNTe MHOTO
nbnboko. (6) 3a Aa usnpobsaTe Mofena C knanaH: NocTaBeTe ABeTE CU pble BbpXy mackata n
BAVWaiiTe Abn6oko. TpsibBa Aa movyBcTBaTe OTPULATENHO HansraHe BbB BbTPELIHOCTTa Ha
MackaTa. AKO Bb34yXbT LMPKynMpa OKOMo Hoca BU, yNIbTHETE MackaTa B yacTTa it 3a Hoc. Mpu
usnyckaHe Ha Bb3[4yX OT Kpauljata Ha Mackata, perynupante nosuuusita Ha nactuuuTe.
*3ABENEXKA: Ako auwaHeTo BM ce 3aTpPyAHM UM ako MackaTta e nospeaeHa unu gedopmupana,
UMM ako mMackaTta He MOXe Aa Ce MOMOoXMW MpaBWUMHO BbPXY NULETO BW, CMEHeTe si HedabaBHO.
YCTpOICTBOTO 3a 3alyuTa Ha AuxaTeNHuTe NbTula e epekTVBHO caMo ako e npaBuIiHO nogbpaHo,
NMOCTaBEHO M HOCEHO Npe3 LSNOTO BPEME, KOraTo HOCELLUSAT € U3MOoXeH Ha OMacHOCT.
NPEAYNPEXOEHUA: 1. Ako He cnasBaTe BCUYKM MHCTPYKLUUM U OrpaHUYeHusi, kacaelu Tosu
NpOAYKT, BUe puUCKyBaTe Aa NpeaoTBpaTuTe NpaBUHOTO (PYHKLMOHWPaHe Ha AuxaTenHarta macka v
i@ U3NOXWUTe Ha OMacHOCT 3paBeTo WU AOPW XMUBOTa cU. 2. AGCOMIOTHO 3a4bMMKMTENHO 3a BalLeTo
— 3apaBe eja nabepeTte auxaTenHa Macka, KOATO.e npurogeHa 3a Hyxaute su.[lpean gausnonseate
Tasu guxatenHa mMacka, KoHCynTupanTe ce ¢ MEAULMHCKUS CneunanucT Ha BawweTo paboTHO MSACTO
UNK ¢ OTFOBOPHMKa No 6e3onacHOCT Ha TpyAa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye AuxaTeniHata macka pabotu
cbobpasHo npegHasHaueHneTo cu. 3. Tasn macka He noaasa kucnopof. Vsnonssaite camo B
nobpe NpoBeTPeHN NOMELLEHUS, KOUTO CbAbPXaT AOCTaTbYHO Kucnopod. He nsnonspaitTe Tasn
Macka, ako CbAbpXaHWeTO B U3TOYHMKA Ha kucrnopop e no-manko ot 17%. 4. He nanonseaiite, ako
M3TOYHMKBT Ha TOKCUYHM MPOAYKTW NpeAcTaBnsBa HernocpeAcTBeHa 3annaxa 3a 34paBeTo unu
xumBoTa BW. 5. He uanonseaiTe B necHo 3ananuma cpega. 6. HanycHete pa6oTHOTO cu MSCTO 1
u3nes3tTe Ha CBeX Bb3AyX, ako (a) cpelwiate 3aTpyAHeHus npu Avwade, unu (6) yceware
CBETOBBbPTEX MNU Apyrn npobnemu. 7. bpagata, kakTo U HAKOW ApYrn MOPMONOrMYHN YepTh Ha
NMUeToO e Bb3MOXHO [a HamanaT eduKacHOCTTa Ha To3u AuxaTenHa macka. 8. Hukora He
npenpaesiTe AuxaTenHaTta Macka rno KakbBTO ¥ fa 6uno HauuH. 9. MpuabpxanTe ce KbM NpUHLMNA
Ha efHokpaTHaTa ynotpeba. He e HeobxoguMma HukakBa mopfpbXka. XBbpriete mackata cref
MbPBOTO U eAnHCTBEHO nonaeaHe. 10. CbxpaHsiBanTe AUXaTenHUTe Macku ornakoBaHu W Aaney ot
CnbHYeBa CBETNMHA A0 MOMEHTA Ha u3snonssaHeTto uM. 11. Toan npogykT He 6uBa Aa ce nonssa 3a
nepuoa no-Abnbr oT 8 yaca. Bunpeku ToBa, TpsibBa Aa ce Ma NpeaBug, Ye TOYHOTO BpemMeTpaeHe
He MoXe [a ce onpefeny NpeLmnsHo 1 3aBncy oT peauua akTopu: HUBOTO Ha BNAXHOCT, HUBOTO Ha
KOHLEHTpaLUusi Ha aeposona, AULAHEeTO Ha MnonsBaTens M TPYAOEeMKOCTTa Ha W3BbpLUBaHaTta
pa6oTa...CnefoBaTtenHo, oTroBOPHOCT Ha MoN3BaTernsi, a He Ha NPOU3BOAMTENS, € Aa onpeen
[anu npoAyKTbT e npurodeH 3a paboTa no npegHasHadeHue. MackaTa Lie 3aluTaBa edukacHo,
caMo aKko [eNCTBUTENHO € HOCeHa Mo NPaBUMHUSI HAUMH.

TecTBaHoO OT: BUXTE *.
Mpoussoaguten/BHocuten: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
[eknapauusta 3a CbOTBETCTBME € [OCTbINHA Ha yeb canTta: BuxTe **.

3HAYEHUE HA NMUKTOrPAMUTE/CUMBOJIUTE: (a) BuxTte nHcdopmaumsta 3a notpebutens. 6)
TemnepaTypeH 06XBaT Ha CbXpaHeHWe W TPAHCMOPTHO CbCTOsIHKME. B) MakcumanHa oTHocuTenHa
BN@XHOCT Ha MOMELLeHUsITa 3a CbXpaHeHne u TpaHcnopt. r) [lata Ha npoussoacTBo (A) Kpait Ha
cpoka Ha rOAHOCT. yyyy = roaunHa; mm = Meceu. e) NR: To3u pecnupatop e orpaHu4eH camo 3a
eflHoKpaTHa cMsiHa (MakcuMym 8 yaca) U He ce U3nonaBa NoBTOPHO.

CROATO: NACIN UPORABE

VAZNO: Ove maske za filtriranje su osobna zastitna oprema Ill kategorije (PPE) koja je utisnuta u
EC oznaku u skladu s Uredbom Europske komisije o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425, EN
149: 2001 + A1: 2009 protiv krutih i tekuéih aerosola (npr. Uljnih mjesavina) klasificiraju se u jednu
od tri kategorije: FFP1, FFP2 ili FFP3. Prije nego procitate sljede¢e informacije, molimo da
provjerite kojoj kategoriji pripada vasa maska - informacija se nalazi na ambalazi i na samoj maski.
PRIMJENA: ( EEP1: za zastitu od krutih i tekucih netoksi¢nih aerosola (npr. uljne magle), u slu¢aju
koncentracija do 4 x VME ili 4 x VLE, [i.e. APF=4]. ( EEP2: za za$titu od krutih i teku¢ih netoksi¢nih
ili malo do srednje toksi¢nih aerosola (npr. uljne magle), u slu¢aju koncentracija do 12 x VME ili 10
x VLE, [i.e. APF=10]. ( EEP3: za zastitu od krutih i teku¢ih netoksi¢nih ili malo do srednje toksi¢nih
kao i visoko toksi¢nih aerosola (npr. uljne magle), u slu¢aju koncentracija do 50 x VME ili 20 x VLE,
[i.e. APF=20]. NEMOJTE koristiti ovaj respirator za usisavanje para/plinova u koncentracijama
ve¢im od 1 x MAC/OEL/TLV, [tj. NPF=1] ili 1 x WEL, [tj. APF=1] *NAPOMENA: VME = srednja
vrijednost izlaganja. VLE = grani¢na vrijednost izlaganja. APF = dodijeljeni faktor zastite.
PROVJERE PRIJE UPORABE: Izvrsite paZljivu kontrolu maske, te svih njezinih sastavnih dijelova,
kako biste otkrili eventualne rupe, poderotine ili pohabane dijelove.

KAKO STAVITI ZASTITNU MASKU: 1. Uhvatite masku za stezaé nosa. Elasti¢ne trakice za
pri¢vr§éenje neka ostanu slobodne. 2. Masku namjestite na lice da stoji stabilno, tako da postavite
steza¢ nosa na zaobljenje nosa. 3. Povucite donju elasti¢nu trakicu i postavite je iza glave, ispod
usiju. Povucite gornju elasti¢nu trakicu i postavite je iza glave, iznad u$iju. *Za maske s podesiv-
im elasticnim trakicama: zadrzav$i masku u poloZaju podesite zategnutost drzeéi elasti¢ne
trakice. (Da biste smanijili zategnutost, pritisnite straznju stranu priklju¢nih krakova). 4. Pritisnite

metalni savitljivi steza¢ nosa, tako da dobije oblik nosa . 5. (a) Za testiranje modela bez ventila:
Ruke u obliku $koljke postavite na masku te snazno izdahnite. (b) Za testiranje modela sa ventilom:
Ruke u obliku Skoljke postavite na masku te snazno udahnite. Unutar maske morate osjetiti
negativan pritisak. Ukoliko oko nosa osjetite cirkulaciju zraka, stegnite steza¢ nosa. Ako iz rubova
maske izlazi zrak, podesite polozaj remena. *NAPOMENA: U slu¢aju da je disanje otezano,
odnosno kada je maska os$tecena ili deformirana, ili ju je nemoguce ispravno pricvrstiti na lice, treba
je odmah zamijeniti. Zastita diSnog sustava je uc¢inkovita samo ako je ispravno odabrana, ugradena
i koriStena tijekom cijelog vremena kada je korisnik izloZzen opasnostima.

UPOZORENJA: 1. U slucaju nepridrzavanja uputa i naznacenih ograni¢enja za ovaj proizvod,
riskirate da zastitna maska ne funkcionira pravilno te dovodite u opasnost vlastito zdravlje i vlastiti
zivot. 2. Za ocGuvanje vaseg zdravlja, apsolutno je potrebno odabrati zastitnu masku koja ¢e
najbolje odgovarati vasim potrebama. Prije uporabe ove maske, molimo da konzultirate lije¢nika
medicine rada ili odgovornu osobu za sigurnost na radnom mjestu, kako biste bili sigurni da je
odabrana zastitna maska prikladna za predvidenu uporabu. 3. Ova maska ne daje kisik. Molimo da
je koristite iskljucivo u pravilno prozraceni prostorima i koji sadrze dovoljnu koli¢inu kisika. Molimo
da tu masku ne koristite u slu¢aju da je sadrzaj kisika ispod 17%. 4. Koristite masku samo u slu¢aju
da sadrzaj toksicnih proizvoda predstavlja neposrednu opasnost za vase zdravlje ili vas Zivot. 5.
Ne koristite je u slu¢aju eksplozivnih atmosfera. 6. Trebate napustiti radno mjesto i izaci na otvoreni
zrak u slucaju kada primijetite da (a) vam je disanje otezano ili (b) imate vrtoglavicu ili druge
slabosti. 7. Brada ili posebni morfoloski oblici na licu mogli bi smanijiti efikasnost zastitne maske.
8. Nemojte nikada izvrsiti nikakve preinake na zastitnoj maski. 9. Pridrzavajte se principa
jednokratne uporabe maske. Nije potrebno nikakvo odrzavanje. Odbacite masku nakon
jednokratne uporabe. 10. Zastitne maske Cuvajte u njihovoj ambalazi zaklonjene od izravnog
suncevog svjetla sve do trenutka njihove uporabe. 11. Ovaj proizvod ne smije se koristiti viSe od 8
sati. Ipak naglaSavamo da nije moguée precizno odrediti njegovu to¢nu trajnost, koja ovisi od
raznolikih ¢imbenika: stope vlaznosti, stope koncentracije aerosola, disanja korisnika i tezZine
obavljenog posla... Krajnji je korisnik stoga, a ne proizvoda¢, taj koji ¢e odrediti je li proizvod
prikladan predvidenoj uporabi. Zastitna maska ¢e imati zastitnu funkciju jedino ako je stvarno
stavljena na ispravan nacin.

Testirao : vidi *.
Proizvodaé/Uvoznik: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Izjava o sukladnosti dostupna je na mreznoj stranici : vidi **.

ZNACENJE PIKTOGRAMA/SIMBOLA: a) Pogledajte korisni¢ke informacije. (b) Temperaturni
raspon stanja skladiStenja i prijevoza. (c) Maksimalna relativna vlaznost skladi$nog i transportnog
stanja. (d) Datum proizvodnje (e) Kraj roka trajanja. yyyy = Godina; mm = Mjesec. (f) NR: ovaj
respirator je ograni¢en samo na uporabu u jednoj smjeni (maksimalno 8 sati) i ne smije se ponovno
koristiti.

EESTI: KASUTUSJUHEND
TAHTIS: Need filtreerivad ndomaskid on Ill kategooria isikukaitsevahendid (PPE), mis on
kooskélas Euroopa Komisjoni isikukaitsevahendite maaruse (EL) 2016/425 kohase EU margistuse-
ga., EN 149: 2001 + A1: 2009 hingamismaskid on klassifitseeritud tihte kolmest kategooriast: FFP1,
FFP2 v6i FFP3. Enne alljargneva teabe lugemist kontrollige, millisesse kategooriasse teie respiraa-
tor kuulub - see on margitud nii pakendile kui ka respiraatorile endale.
KASUTUSALA: - FFP1: kaitse kuni 4 x KKV v6i 4 x KPV kontsentratsiooniga [st APF=4] mittemir-
giste tahkete ja vedelate aerosoolide (naiteks 6liudu) eest. « EFP2: kaitse kuni 12 x KKV v&i 10 x
KPV kontsentratsiooniga [st APF=10] mittemirgiste ja ndrgalt kuni keskmiselt mirgiste tahkete ja
vedelate aerosoolide (naiteks 6liudu) eest. « FFP3: kaitse kuni 50 x KKV v&i 20 x KPV kontsentrat-
siooniga [st APF=20] mittemirgiste, nérgalt kuni keskmiselt mirgiste ning vdga mirgiste tahkete ja
vedelate aerosoolide (naiteks &liudu) eest. ARGE KASUTAGE seda respiraatorit aurude / gaaside
puhul, mille kontsentratsioon on lle 1 x MAC / OEL / TLV, [st NPF = 1] vdi 1 x WEL, [st APF = 1]
*MARKUS: KKV = keskmine kokkupuutevaartus. KPV = kokkupuute piirvaartus. APF = maaratud

kaitsefaktor (Assigned Protection Factor).

ENNE KASUTAMIST KONTROLLIDA: Uurige respiraatorit, sh koiki selle osi, et tuvastada
véimalikud augud, rebendid véi seisukorra halvenemine.

RESPIRAATORI KANDMINE: 1. Votke respiraator ninaklambrist hoides katte. Jatke kinnituspae-
lad rippu. 2. Pange respiraator tihedalt vastu négu, nii et ninaklamber jaab ninajuure kohale. 3.
Témmake alumine pael lUle pea kuklale kérvade alla. Tommake Ulemine pael lle pea kuklale
kdrvadest kdrgemale. *Kui respiraatoril on reguleeritava pikkusega kummipaelad, tuleb nende
pinge reguleerimiseks respiraatorit paigal hoides paeltest tommata. (Paelte I6dvendamiseks
vajutage klambrite tagakdljele). 4. Vajutage painduv metallist ninaklamber nina kuju jargi. 5. (a)
lima ventiilita mudeli kontrollimine: pange peod vastu respiraatorit ja hingake stigavalt valja. (b)
Ventiiliga mudeli kontrollimine: pange peod vastu respiraatorit ja hingake sigavalt sisse. Peab
olema tunda, et respiraatori sees réhk langeb. Kui nina juures on tunda 6huvoolu, pigistage
ninaklamber tugevamalt kinni. Kui respiraatori aartest lekib 6hku, reguleerige paelte asendit.
*MARKUS: kui on raske hingata, kui respiraator on kahjustatud véi deformeerunud véi kui seda
pole véimalik korralikult vastu ndgu seada, vahetage see otsekohe valja. Hingamisteede kaitse on
efektiivne ainult siis, kui see on odigesti valitud, paigaldatud ja kantud kogu kasutaja ohtlikus
keskonnas viibmise aja.

ETTEVAATUST! 1. Kui kdiki selle tootega seotud juhiseid ja piiranguid ei jargita, tekib oht, et
respiraator ei funktsioneeri korralikult, mis vdib seada ohtu teie tervise véi koguni elu. 2. Teie
tervise huvides on tingimata vaja, et valiksite oma vajadustele vastava respiraatori. Enne selle
respiraatori kasutamist konsulteerige todtervishoiuarsti voi td6ohutuse eest vastutava isikuga,
tagamaks, et respiraator tdidaks Ulesannet, mille jaoks te kavatsete seda kasutada. 3. See
respiraator ei anna hapnikku. Kasutage seda ainult korralikult hutatud ruumides, kus on piisavalt
hapnikku. Arge kasutage seda respiraatorit, kui hapnikusisaldus on alla 17%. 4. Arge kasutage,
kui mirgiste ainete sisaldus ohustab vahetult teie elu voi tervist. 5. Arge kasutage plahvatusohtli-
kus keskkonnas. 6. Lahkuge to0kohalt ja minge varske 6hu katte, kui (a) teil on raske hingata voi
kui (b) tunnete peapdéritust voi muud ahistust. 7.Habe ja teatavad ndojooned véivad selle respiraa-
tori t8husust vahendada. 8. Arge tehke respiraatori kallal mingisuguseid muudatusi. 9. Taitke
lihekordse kasutamise nduet. Hooldus ei ole vajalik. Visake respiraator péarast (ihekordset
kasutamist minema. 10. Hoidke respiraatoreid kuni kasutamiseni pakendis paikesekiirguse eest
varjatud kohas. 11. Seda toodet ei tohi kasutada kauem kui 8 tundi; siiski on arvestatud, et tapset
aega ei pruugi olla véimalik kindlaks maarata ja et see sdltub paljudest teguritest: niiskusest,
aerosooli kontsentratsiooniastmest, kasutaja hingamisest ja tehtava t66 raskusest. Seega jaab
otsustamine, kas toode sobib kavandatud otstarbeks, |6ppkasutaja, mitte tootja vastutusse.
Respiraator pakub téhusat kaitset ainult siis, kui seda tdepoolest korralikult kantakse.

Testitud: vt *.
Tootja/Importija: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Vastavusdeklaratsiooni leiate veebilehelt: **.

PIKTOGRAMMIDE/SUMBOLITE SELETEUS: (a) Vaadake kasutajainfot. b) séilitamise ja transpor-
di tingimuste temperatuurivahemik. c) ladustamis- ja transporditingimuste maksimaalne suhteline
niiskus. d) Tootmise kuupdev (e) Kdlblikkusaeg. yyyy = aasta; mm = kuu. f) NR: see respiraator
piirdub ainult Ghe vahetusega kasutusega (maksimaalselt 8 tundi) ja seda ei tohi uuesti kasutada.

LATVISKI: LIETOSANAS PAMACIBA
SVARIGI: STs filtrgjo$as sejas maskas ir Il kategorijas individualie aizsardzibas Iidzekli (IAL), kas
atbilst EK mark&jumam saskana ar Eiropas Komisijas IAL regulu (ES) 2016/425,, EN 149: 2001 +
A1: 2009 attieciba pret cietajiem un Skidrajiem aerosoliem (pieméram, ellas miglas), klasificé viena
no trim kategorijam: FFP1, FFP2 vai FFP3. Pirms sekojo$as informacijas lasiSanas, ludzu,
parbaudiet, kurai kategorijai §T maska atbilst — informacija noradita uz iepakojuma un uz pasas
maskas.
PIELIETOJUMS: - FFP1: aizsardzibai pret netoksiskiem aerosoliem cietd un $kidra veida (piem.,
ellas izgarojumiem) gadijuma, ja koncentracija neparsniedz 4 x VEL vai 4 x AER, [piem., APF = 4].
« EFP2: aizsardzibai pret netoksiskiem un maz Iidz vidéji toksiskiem aerosoliem cietd un $kidra
veida {piem:, €|las-izgarejumiem) gadijuma, ja koncentracija-neparsniedz-12 x-VEL-vat 10 x AER,
[piem., APF = 10]. -« EFP3: aizsardzibai pret netoksiskiem un maz Iidz vid&ji toksiskiem un
paaugstinata toksiskuma aerosoliem cietd un $kidra veida (piem., ellas izgarojumiem) gadijuma, ja
koncentracija neparsniedz 50 x VEL vai 20 x AER, [piem., APF = 20]. NENAUDOKITE S$io
apsauginio kvépavimo aparato apsaugai nuo gary / dujy, kai koncentracija virsija 1 x MAC / OEL /
TLV, [t. y., NPF = 1] arba 1 x WEL [t. y., APF = 1] *PIEZIME: VEL = vid&jais ekspozicijas limenis.
AER = arodekspozicijas robezvértiba. PAF = pieskirtais aizsardzibas faktors.
PIRMS LIETOSANAS PARBAUDIT: RapTigi parbaudiet masku un visas tas sastavdalas, vai netiek
konstatéti caurumi, bojajumi vai nolietotas dalas.
KA UZLIKT MASKU: 1. Uzlieciet masku, sanemot to aiz deguna klip$a. Laujiet fiks&josajam
elastigajam siksninam nokaraties. 2. Masku stabila pozicija uzlieciet uz sejas, novietojot deguna
klipsi uz deguna izliekuma. 3. Pavelciet apak§éjo elastigo siksninu un aplieciet to ap pakausi zem
ausTm. Pavelciet aug$éjo elastigo siksninu un aplieciet to ap pakausi virs ausim. *Maskam ar
reguléj I siksninam: turot masku uz sejas, piereguléjiet tas stingrumu, pavelkot
elastigas siksninas. (Lai mazinatu spiedienu, pavelciet aizmuguréjo spradzes dalu). 4. Saspiediet
metala deguna klipsi ta, lai tam pieskirtu deguna formu. 5. (a) Lai parbauditu modeli bez varsta:
novietojiet rokas uz maskas un strauji izelpojiet. (b) Lai parbauditu modeli ar varstu: novietojiet
rokas uz maskas un strauji ieelpojiet. Maskas iekSiené jasajut negativs spiediens. Ja ap degunu
sajltat gaisa plismu, saspiediet deguna klipsi. Ja pa maskas malam plast ara gaiss, noregulé&jiet
siksninu poziciju. *PIEZIME: Gadijuma, ja elpo$ana k|Gst apgritinata vai maska tiek sabojata vai
deforméta, vai to nav iespéjams pareizi nofiksét uz sejas, nekavéjoties to nomainiet. Kvépavimo
taky apsauga yra veiksminga tik tada, kai ji tinkamai parenkama, sumontuota ir dévima visg laika,
kol naudotojas susiduria su pavojumi.
BRIDINAJUMS: 1. Gadijuma, ja netiek ievérotas instrukcijas un ierobeZojumi attieciba uz $o
izstradajumu, rodas risks, ka maskas pareiza funkcioné$ana varétu tikt traucéta un var draudét
briesmas veselibai un dzivibai. 2. Lai pasargatu savu veselibu, ir |oti batiski izvéléties tadu masku,
kas vislabak atbilst jusu vajadzibam. Pirms $is maskas lietoSanas konsultéjieties ar arodarstu vai
atbildigo par droSibu darba vieta, lai parliecinatos, ka attieciga maska ir vispiemérotaka paredzéta-
jam izmantoanas mérkim. 3. ST maska neapgada ar skabekli. LGdzu, izmantojiet to tikai pareizi
védinatas vietas ar pietiekoSu skabek|a daudzumu. Ladzu, neizmantojiet S0 masku gadijuma, ja
skabekl|a koncentracija ir zemaka par 17%. 4. 1zmantojiet masku vienigi tada gadijuma, ja toksisko
produktu koncentracija rada tieSas briesmas jasu veselibai vai dzivibai. 5. Nelietojiet to spradzien-
bistama vidé. 6. Pametiet darba vietu un dodieties ara gadijuma, ja (a) ja elposana k|Ust apgratina-
ta (b) rodas slikta disa vai citas sliktas sajatas. 7. Barda un noteikta sejas morfologija var mazinat
maskas efektivitati. 8. Nekad un nekada veida neparveidojiet masku. 9. levérojiet, ka 8T ir
vienreizé&jas lietoSanas maska. Tai nav nepiecieS$ama apkope. Pé&c vienreizéjas lietoSanas masku
izmetiet. 10. Uzglabajiet maskas sava iepakojuma un nepaklaujiet tas tieSu saules staru iedarbibai
I1dz to lietoanas bridim. 11. Sis izstradajums nav lietojams ilgak par 8 stundam. Tomér japiezimé,
ka nav iesp&jams precizi noteikt ilgumu, jo tas atkarigs no dazadiem faktoriem: mitruma Iimena,
aerosola koncentracijas, lietotaja elposanas Tpatntbam un darama darba smaguma... Tapéc tas, vai
§T maska ir deriga paredzétajai lieto$anai, ir vienigi gala lietotaja un nevis raZotaja zina. Sai maskai
ir vienigi aizsardzibas funkcija, turklat, ar nosacijumu, ka ta tiek lietota pareizi.

Parbaudijis: skatit *.
Razots/Importétajs: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Atbilstibas deklaracija ir pieejama timekl|a vietné: skatit **.

PIKTOGRAMMU/SIMBOLU NOZIME: (a) Skatit lietotaja informaciju. b) uzglabasanas un
transportésanas stavokla temperatlras diapazons. c) uzglabasanas un transporté$anas stavokla
maksimalais relativais mitrums. d) Razo$anas datums (e) Deriguma termina beigas. yyyy = gads;
mm = ménesis. f) NR: $is respirators attiecas tikai uz vienu mainu (maksimali 8 stundas) un to
nedrikst izmantot atkartoti.

LIETUVA NAUDOJIMO BUDAS

SVARBU: Sios filtruojangios kaukés yra Il kategorijos asmeninés apsaugos priemonés (PPE),
jspadingai pazenklintos EB Zenklu pagal Europos Komisijos PPE reglamentg (ES) 2016/425,, EN

149: 2001 + A1: 2009 kvépavimo kaukés klasifikuojamos vienoje i$ trijy kategorijy: FFP1, FFP2
arba FFP3. Prie§ skaitydami toliau, patikrinkite, kuriai kategorijai priklauso Jasy respiratorius — $i
informacija yra nurodyta ant pakuotés ir ant kaukés.

PANAUDOJIMAS: - FFP1 : apsauga nuo nenuodingy kietujy ir skystyjy daleliy — aerozoliy (pvz.,
tepaly gary), 4 x VME ar 4 x VLE, [tai reiSkia APF=4] koncentracijos atveju. « EEP2 : apsauga nuo
nenuodingy ir silpno ar vidutinio nuodingumo kietyjy ir skystyjy daleliy — aerozoliy (pvz., tepaly
gary), 12 x VME ar 10 x VLE, [tai reiSkia APF=10] koncentracijos atveju. *« FFP3 : apsauga nuo
nenuodingy, silpno ar vidutinio nuodingumo ir labai nuodingy kietujy ir skystujy daleliy — aerozoliy
(pvz., tepaly gary), 50 x VME ou 20 x VLE, [tai reiSkia APF=20] koncentracijos atveju. NEIZMAN-
TOJIET $o respiratoru aizsardzibai pret tvaikiem/gazi, kuru koncentracija parsniedz 1 x
MAC/OEL/TLYV, [t.i., NPF=1] vai 1 x WEL, [t.i., APF=1] *PASTABA: VME = Vidutiné pasiskirstymo
verté. VLE = Pasiskirstymo ribos verté. APF = Paskirtos apsaugos parametras.

PRIES NAUDOJIMA PATIKRINTI: Atidziai apziarékite kauke ir visas jos sudedamasias dalis, kad
pastebétuméte visas galimas skyles, jtrikimus arba iSdilimus.

KAUKES DEVEJIMAS: 1. Paimkite kauke jg laikydami uz nosies atsiki§imo. Leiskite nusvirti
prilaikymo gumoms. 2. Tvirtai prispauskite kauke prie savo veido, nosies atsikiSimg uzdékite ant
savo nosies. 3. IStraukite apating gumg ir uzdékite jg uz savo galvos po ausimis. IStraukite virSuting
guma ir uzdékite jg uz savo galvos virs ausy. *Kaukés su reguliuoj; isg is : prilaikyda-
mi kauke tokioje padétyje patraukite gumas, jei norite jtempti. (Norédami sumazinti tempima,
paspauskite sagties kojeles uzpakalyje). 4. Spustelékite ant nosies atsiki§imo lanksty metala, kad
jam suteiktuméte savo nosies formg 5. (a) Norint iSbandyti modelj be voztuvo: uzdékite abi rankas
ant kaukés kevalo ir labai stipriai iSkvépkite (b) Norint iSbandyti modelj su voZtuvu: uzdékite abi
rankas ant kaukés kevalo ir stipriai jkvépkite. Jis kaukés viduje turite jausti neigiamg spaudimg.
Jeigu oras cirkuliuoja aplink Jasy nosj, prispauskite nosies atsikiSima. Jeigu oras iSeina pro kaukés
krastus, pataisykite juosty padétj. *Pastaba: Kai pasidarys sunku kvépuoti arba kauké bus sugadin-
ta ar deformuota, arba kauké negalés bati gerai pritvirtinta prie Jisy veido, tuoj pat jg pakeiskite.
Kvépavimo taky apsauga yra veiksminga tik tada, kai ji tinkamai parenkama, sumontuota ir dévima
visg laika, kol naudotojas susiduria su pavojumi.

JSPEJIMAL: 1. Nesilaikant visy instrukcijy ir apribojimy, nurodyty diam produktui, yra rizika, kad
kauké negerai funkcionuos ir iSkils pavojus Jasy sveikatai ir net gyvybei. 2. Dél Jasy sveikatos
batina, kad respiratorius baty pritaikytas pagal poreikj. Prie§ naudodami §j respiratoriy pasikonsul-
tuokite su darbovietés gydytoju ar atsakingu uz sveikatg asmeniu, kad baty jsitikinta, jog $i kauké
tinka numatytu atveju. 3. Si kauké netiekia deguonies. Naudokite tik gerai védinamose patalpose,
kur netriiksta deguonies. Nenaudokite Sios kaukés, jei deguonies kiekis yra mazesnis nei 17 %. 4.
Nenaudokite jos, kai nuodingy medziagy kiekis kelia tiesioginj pavojy Jasy sveikatai ar gyvybei. 5.
Nenaudokite sprogioje aplinkoje. 6. Palikite darbo vietg ir iSeikite j gryng org jei (a) Jums sunku
kvépuoti arba (b) JUs jaudiate svaigulj ar kitus sutrikimus. 7. Barzda, taip pat ir kai kurie kit
morfologiniai veido bruoZai kelia rizikg sumazinti respiratoriaus efektyvuma. 8. Niekada nemodifi-
kuokite respiratoriaus. 9. Laikykités vienkartinio naudojimo principo. Jokia priezilra néra reikalinga.
ISmeskite kauke po vienkartinio naudojimo. 10. Respiratorius laikykite ju pakuotése, saugioje
vietoje nuo saulés spinduliy, iki pat jy naudojimo momento. 11. Sis produktas neturi bati naudoja-
mas ilgiau nei 8 valandas ; vis délto suprantama, kad tiksli trukmé priklauso nuo daugelio faktoriy:
santykinés drégmés, aerozolio koncentracijos, naudotojo kvépavimo ir atliekamo darbo sunkumo...
Atsakomybé tenka galutiniam naudotojui, ne vadybininkas nustatyto, ar produktas tinkamas naudoti
numatytam darbui. Kauké apsaugos efektyviai, jei ji bus dévima teisingai.

ISbandé: zr. *.
Gamintojas / Importuotojas: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Atitikties deklaracijg galima rasti svetaingje: zr.**.

PIKTOGRAMUY REIKSMES / SIMBOLIAI: (a) Zr. naudotojo informacija. b) sandéliavimo ir transpor-
tavimo salygy temperatdros intervalas. c¢) DidZiausias sandéliavimo ir transportavimo buklés
santykinis drégnumas. d) Gamybos data (e) Galiojimo laiko pabaiga. yyyy = metai; mm = Ménuo. f)
NR: $is respiratorius naudojamas tik vienai pamainai naudoti (ne daugiau kaip 8 valandas) ir negali
bati pakartotinai naudojamas.

ROMANA: MOD DE UTILIZARE
IMPORTANT: Aceste masti de filtrare fac parte din categoria Il Echipamente de protectie individu-
ala (EIP) au marcat marcajul CE in conformitate cu Regulamentul (CE) 2016/425 al Comisiei
Europene privind protectia personala,, EN 149: 2001 + A1: 2009 impotriva aerosolilor solizi si lichizi
(de exemplu, vaporii de ulei) sunt clasificati intr-una din cele trei categorii: FFP1, FFP2 sau FFP3.
Tnainte de citi informatiile urmatoare, v rugédm sa verificati careia dintre categorii apartine masca
dumneavoastra — informatie mentionata pe ambalaj sau pe masca.
APLICATII: « EFP1: protectie impotriva aerosolilor solizi si lichizi (ex. vapori de ulei) netoxici, in
cazul concentratiilor de pana la 4 x VME sau 4 x VLE, [ex. APF=4]. « EFP2: protectie impotriva
aerosolilor solizi si lichizi (ex. vapori de ulei) netoxici sau cu toxicitate de la scazuta la medie, in
cazul concentratiilor de pana la 12 x VME sau 10 x VLE, [ex. APF=10]. « EFP3: protectie impotriva
aerosolilor solizi si lichizi (ex. vapori de ulei) netoxice, cu toxicitate de la scazuta la medie, in cazul
concentratiilor de pana la 50 x VME sau 20 x VLE, [ex. APF=20]. NU UTILIZATI acest aparat
respirator impotriva vaporilor/gazelor in concentratii mai mari de 1 x MAC/OEL/TLV [de ex. NPF =
1] sau 1 x WEL [adica APF = 1]. *NOTA: VME = Valoare Medie de Expunere. VME = Valoare Limita
de Expunere. APF = Factor de Protectie Atribuit.
DE VERIFICAT INAINTE DE UTILIZARE: Efectuati un control riguros al mastii si al tuturor
componentelor sale pentru a identifica orificiile, rupturile sau eventualele parti uzate.
CUM SE POARTA MASCA: 1. Luati masca, tinand-o de clema nazala.. Lasati libere benzile
elastice de fixare. 2. Asezati bine masca pe fatd, fixand clema nazala pe nas. 3. Trageti de banda
elastic inferioara si asezati-o in spatele capului, sub urechi. Trageti banda elastic superioara si
asezati-o in spatele capului, deasupra urechilor. 4. Apasati pe clema nazala din metal maleabil
pentru a-i conferi forma nasului dumneavoastra. 5. (a) Pentru testarea modelului fara supapa:
Acoperiti suprafata mastii cu ambele palme si expirati cu putere. (b) Pentru testarea modelului cu
supapa: Acoperiti suprafata mastii cu ambele palme si inspirati cu putere. Ar trebui sa simtiti o
presiune in interiorul mastii. Daca simtiti aerul circuland in jurul nasului, strangeti clema nazala.
Dacé iese aer pe la marginile méastii, reglati pozitia benzilor. *NOTA: In cazul in care respiratie
devine dificila sau atunci cand masca este stricatd sau deformata, sau nu poate fi fixata corect pe
fata, inlocuiti-o imediat. Protectia respiratorie este eficientd numai daca este corect selectata,
montata si purtata de-a lungul timpului in care purtatorul este expus la pericole.
AVERTIZARI: 1. In cazul in care nu se respecta instructiunile si limitarile indicate pentru acest
produs, se risca impiedicarea functionarii corecte a mastii si punerea in pericol a sanatatii si vietii
proprii. 2. Pentru protejarea sanatatii dumneavoastra, este absolut necesara alegerea unei masti
care se adapteaza cel mai bine exigentelor dumneavoastra. Inainte de a utiliza aceasta masca, va
rugam sa consultati un medic de medicina muncii sau un responsabil cu siguranta la locul de munca
pentru a putea fi astfel siguri cd masca in cauza este cea adecvata pentru destinatia de utilizare
prevazuta. 3.Aceastda masca nu furnizeaza oxigen. Varugam sa o utilizati exclusiv in locuri corect
aerisite, ce contin suficient oxigen. Va rugam sa nu utilizati aceastd masca in cazul in care
continutul de oxigen este mai mic de 17%. 4. Utilizati masca doar in cazul in care continutul de
produse toxice reprezinta un risc imediat pentru sanatatea si viata dumneavoastra. 5. Nu utilizati
n atmosfere explozive. 6. Parasiti postul de lucru si iesiti in aer liber in cazul in care (a) se prezinta
dificultati de respiratie sau (b) ameteli sau alt disconfort. 7. Barba si anumite trasaturi morfologice
ale fetei ar putea determina o reducere a eficacitatii mastii. 8. Nu modificati niciodatda masca in
vreun fel. 9. Respectati principiul de unica folosintd al mastii. Nu este necesara nicio intretinere.
Aruncati masca dupa fiecare folosire. 10. Pastrati mastile in ambalajul lor, ferite de lumina directa
a soarelui, pana in momentul utilizarii. 11. Acest produs nu trebuie sa fie utilizat pentru mai mult de
8 ore. Se subliniaza totusi ca nu este posibila stabilirea cu precizie a unei durate exacte, care
depinde de diferiti factori: rata de umiditate, rata de concentratie a aerosolilor, respiratia utilizatoru-
lui si gradul de dificultate a muncii efectuate... Cade insa in sarcina utilizatorului final, si nu a
producatorului, stabilirea caracterului corespunzator al produsului pentru utilizarea prevazuta.
Masca va avea o functie de protectie numai daca este efectiv purtatd in mod corect.

Testat de: vedeti * *.
Produs/Importat de: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
Declaratia de conformitate este disponibila pe site-ul internet: vedeti **.

SEMNIFICATIA PICTOGRAMELOR/SIMBOLURILOR: (a) Consultati informatiile despre utilizator.
(b) Gama de temperatura a conditiilor de depozitare si de transport. (c) Umiditatea relativa maxima
a conditiilor de depozitare si de transport. (d) Data de fabricatie (e) Sfarsitul perioadei de
valabilitate. aaaa = An; mm = Luna. (f) NR: acest aparat respirator este limitat doar la utilizarea
ntr-o singuréa trecere (cu maximum 8 ore) si nu trebuie reutilizat.

EAAHNIKA: OAHIEY XPHZHZ
ZHMANTIKO: AuTég oI PGOKEG TIPOCWTIOU @IATpapiopatog eivalr Tng Karnyopiag ATopikou
MpooTateuTikoU ESomAiopoU Tng katnyopiag Il (MAT) TTou evruTtwoiaoe Tn ofjpavon CE cupgwva
pe Tov Kavoviopo6 2016/425 tng EupwTraikiig ETITpOTG oXeTIKG Ye TIg MAM, 425, EN 149: 2001 +
A1: 2009 KOTG TwWV OTEPEWV KOl UYPWV AEPOAUPATWY (TT.X. OMiXAEG) TagivopoUvTal o€ pia amoé Tig
TpeIg katnyopieg: FFP1, FFP2 1) FFP3. Mpiv diaBdoeTe TIg akOAOUBEG TTANPOPOPIES, TTAPAKAAOUHE
va eAéygeTe O€ TTOIO KATNyOPia OVAKEI N PAOKA Oag, n TTANpo@opia auTh avagéperal atnv
OUOKeEUaAaoia Kal 0TV pdoka Tnv idia.
E®APMOTEZ: - FFP1 : TpooTacia atmd oTeped Kal Uypd agpoAUPaTA (TT.X. EKVEQWUATA AadIoU) pn
TO§IKG, yia oUyKeVTPWOoEelG Ewg 4 X VME f 4 x VLE, [1.x APF=4]. « EFP2: mpooTacia atmd oTeped Kal
uypd agpoAlpara (TT.X. ekve@wpaTta Aadiol) pn Togikda ) eAAXIOTNG €wg PETPIOG TOEIKOTNTAG, YIA
ouykevTpwoelg éwg 12 x VME o 10 x VLE, [m.x. APF=10]. « EFP3: mpooTacia amé ateped Kal uypd
agpoAlpata (TT.X. eKveQWUATa Aadiol) pn TogIKd, eAGXIOTNG £wg PETPIAG TOGIKOTNTAG KAl UWNAAG
TOIKOTNTAG, VIO CUYKEVTPWOEIG Ewg 50 x VME o 20 x VLE, [m.x. APF=20]. MH XPHZIMOINOIHZETE
QauTOV TOV aVaTIVEUOTAPA OTav UTTAPXOUV aTHoi / aépia o€ ouykévipwon peyaAutepn amé 1 x MAC /
OEL / TLV [dnAadn NPF = 1] 4 a6 1 x WEL [dnAadn APF = 1] * ZHMEIQZH: VME = Méon Tipn
¢kBeong. VLE = Opiakn Tipn ékBeong. APF = poodiopiopévog deikTng TTpooTaaciag.
EAEMXOZ MPIN TH XPHZH: ExteAéoTe evdeAexn €éAeyxo oTnv pdoka, kai OAa Ta e¢aptiparta g,
yla va avixveUoEeTe TPUTTEG, OXICTUATA 1) OTTOIOSNTTOTE PBaAPHEVA PEPN.
NQZ BAZETE THN MAZKA: 1. MidoTe TN PAOKA, KPATWVTAG TNV OTTO TO £TTIPPIVIO. XAAAPWOTE Ta
AdoTixa oTepéwang. 2. TAKTOTTOIROTE TN HACKA OTO TTPOOWTTO O€ Wi aTaBepr BEan, TOTTOBETWVTAG
TO €TMIPPIVIO TNV pUTN. 3. TpaBAgTe To KATW AGOTIXO KOl TOTTOBETAOTE TO TTOW OATTO TO KEPAAI, KATW
atmd 1o auTid. TpaBrgTe To eavw AGOTIXO Kol TOTTOBETACTE TO THOW ATIO TO KEPAAI, ETTAVW OTTO Ta
autid.  * MNa 1i¢ udokes pe pubuifopsva Adorixa: dlAtTnpwvTag Tn pdaoka otn 6éon Tng,
TIPOCAPHUOOTE TNV €VTAON TEVTWVOVTAG Ta AdaTixa. (Mo va PEIWOoETE TNV €vTacn, TECTE TO oW
UEPOG TwV CUVIETAPWY ). 4. MéoTe TO paAaKS HETAAAIKO ETTIPPIVIO VIO VA TOU SWOETE TO OXAMA TNG
pOTNG. 5. (a) MNa Tov éAeyxo Tou povTéAou Xwpig BaABida: KaAuyTe pe TIG TTAAdUES O€ XoUu@Ta TNV
pdoka kal ekrveUoTe duvatd. (b) Ma Tov éAeyxo Tou povtéAou pe BaABida: KaAUyTe pe Tig TTaAdpES
og xoU@Ta TNV pAaoka Kal €10TTveUoTe duvatd. Oa TpéTel va aloBavBeite apvnTikh Tieon oTo
£OWTEPIKO TNG pAOKAG. Av a10BdveoTe KukAo@opia aépa yupw atd Tnv piTn, o@iTe TO ETTIPPIVIO.
2 TEPITTTWON TToU SIaPeUYEl AEPAG ATTO TIG AKPES TNG HATKAG, TTPOCAPHOOTE TNV BE0N TWV IHAVTWYV.
* ZHMEIQZH: Ztnv mepimTwon 1Tou SUOKOAEUEOTE V' avaTTvEUTETE 1) OTAV N PAOKA £XEI UTTOOTE]
BAGBN A Tapapdpwon, rj dev PTTOPEi va pUBUICTE CWOTA OTO TTPOOWTTO 0AG, AVTIKATACTACTE TNV
apéowg. H TpooTacia Tou avartveuaTikoU CUCTAPOTOG €ival AaTmOTEAEOUATIKA pOvo €dv auTtdg (o
QAVATIVEUOTAPAG) Eival CWOTA ETTIAEYHEVOG, TOTTOBETNHEVOG Kal QOPEPEVOG KAB 'OAn Tn didpKela TnG
TTEPIOGDOU KATA TNV OTToia 0 XPAOTNG Eival EKTEBEINEVOG OTOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.
MPOEIAOMOIHZEIZ: 1. Ze mepimTwon Tou dev akoAouBnaEeTE TIG 0dnYieg Kal TOUG TTEPIOPICHOUG
TTOU opidovTal yia TO TIPOIOV auTd, UTTOPEi va euTTodicETE TNV OPAAR A€iIToupyia TNG pAoKag Kal va
dlakivduveloeTe TNV uyeia kai Tn {wr cag. 2. MNa Tn dlaocalion TnG uyeiag oag, €ival atmoAUTwG
atmapaitnTo va eTAECETE TNV HACKA TTOU AVTATTOKPIVETal KAAUTEPA OTIG avaykeg aag. Mpiv atméd Tnv
XPnon Tng HAaokag, TrapakaAoUpe va oupBouAeuTeite évav 1aTpd epyaciag | Tov utrelBuvo
ao@aAEiag Tou XWPOU epyaciag, WOTe va eioTe agiyoupol OTI N €v Adyw PAoka eival n TAéov
KaT@AANAN yia TNV TpoBAeTTépEVn Xprion. 3. AuTA n pdoka dev TTapéxel oguyovo. Mapakaloupe va
XPNOIUOTIOINOETE HOVO OE CWOTA AEPIJOPEVO XWPO TTOU TTEPIEXEI APKETO 0uyovo. MapakaloUpe va
NV XPNOIUOTIOIEITE QUTH TNV PEOKA, €AV N TTEPIEKTIKOTNTA O€ OgUyovo eival KaTw Tou 17%. 4.
XPNOIPOTIOINCTE TNV HACKA POVO OTAV Ta ETTTTESA TWV TOSIKWV TTPOIOVTWY atroTeAoUV duedo Kivouvo
yla TNV uyeia oag f Tn {wry gag. 5. Mnv Tnv xpnaiyoTrolgite o€ epIBAAAov eTTIKivOuvo yia €kpnén.
— 6: AQAOTE TG-BEaelg epyaciac kel ByeiTe O eEWTEPIKO FEPIBEMOV- e KaBapPd aépa-ge-TTEPIATWGH
Tou (a) edpavioete duokoAia otnv avamvon 1 (B), aAn 1 dAAeg evoxAnoeig. 7. H yeveidda kai
opIoHEVA HOPPOAOYIKA XAPAKTNPIOTIKG TOU TTPOCWTTOU Ba uTTopoucayv va TTPoKAaAE0oUV PEiwaon TNG
ATTOTEAEOPATIKOTNTAG TNG HAOKAG. 8. Mnv TPOTTOTIOIEITE TTOTE TNV HAOCKA WE OTTOIOVOATIOTE TPOTTO. 9.
Tnpeite TOov Kavéva «piag xprong» Tng paokag. Aev amaiTeital kapia ouvtripnon. MeTagre Tn pdoka
pETa atd TNV Xpnon. 10. AlatnpeioTe TIG HAOKEG OTNV OUOKEUQOIO TOUG TTPOCTATEUPEVEG ATTO TO
dueoo nAiakd Qwg péXpr TNV xprion Toug. 11. Autd TO TTPOIdV BEV TIPETTEI VO XPNOIYOTIOIEITAI YIa
TEPICOOTEPO aTTO 8 WpPEG. TovifeTal woTdoo 6Tl Sev gival duvaTtdv va TTPOCdIOPIOTE PE akpiBela TO
XPOVIKO S1doTnua, Tou e§apTatal atmd S1AQOopPoUg TTAPAYOVTEG: UYpPacia, TTOOOOTO CUYKEVTPWONG
TOU agPOAUPATOG, avaTtvor) Tou XpraTn Kal éviaon Tng emTeAoUpevng epyaaiag ... Qg €k ToUToU,
gival appodidTnTa Tou TEAIKOU XPAOTN Kal OXl TOU KOTAOKEUOOTH va £§aKpIBWoEl Katd méoov To
TPOIdV gival kKatdAAnAo yia Tnv Xprion Trou Trpoopidetal. H pdoka A&IToupyei TTPOOTATEUTIKG POVOV
oT1av QopIETal CWOoTA.

EAeypévo amé: BA.*.
Napdyerai/Eicdyetal amé: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
H dnAwaon ocuppdpewaong eival diabéoiun otnv IoTooeAida: BA.**.

ZHMAZIA TQON EIKONOIFPAMMATQN / ZYMBOAQN: (a) AvatpégTe oTig TAnpogopieg xprioTn. (b)
EUpog Beppokpaciag TnG KAtaoTaong ammobAKeUONG Kal PETAPOPAG. (c) MEyIoTn OXETIKA uypacia
NG KaTdoTaoNG ATTOBrKEUONG KAl PeTagopds. (d) Huepounvia Tapaokeung (e) TéAog Tng Sidpkeiag
Jwng. gceg = ETog. mm = Mivag. (f) NR: Autég o avarmveuoTripag TeplopideTal povo oTn XpHRon e
Mia pévo Bapdia (pe péyiotn didpkeia 8 wpWV) Kal Sev TTPETTEI VA ETTAVAXPNOIUOTIOIEITAI.

PYCCKUW: MHCTPYKLINA NO 3KCNNYATALIUN @
BAXHAA WHO®OPMALMUA: 3Tn cunbTpylolime nuuesble Macku umetoT Mmapkuposky EC Il
KaTeropuu Ans CPefcTB uHAMBMAyanbHoW 3awmtbl (CU3) B cootBeTcTBUM ¢ Pernmamentom CU3
EBponeiickoit komuccun (EC) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 npoTvB TBEPAbIX W XUAOKUX
asposoneii (Hanpumep, MacnsiHble TyMaHbl), KNnaccuguUUpyTCs B OOHOW U3 Tpex KaTeropum:
FFP1, FFP2 unu FFP3. Mepea TeM, kak 03HaKOMWUTBLCA C NMPeACTaBleHHOW Aanee uHdopmaumnen,
npoBepbTe, K KakoMy Knaccy 3aluTbl — NPUHAANEXWT Balla pecnupaTopHas Macka. OTa
MHOpMaLIMs ykadaHa Ha ynakoBKe U Ha caMol Macke.
NMPUMEHEHME: -« EFP1: sawuta OT TBepAbIX W XWAKAX HETOKCUYHbIX asposonei (Hanp.,
MacnsiHble TyMaHbl) C KOHLeHTpaumen, He npesbiwatowein 4 x VME vnu 4 x VLE, [Hanp., APF=4].
« EFEP2: 3awuta oT TBepAbIX U XUAKUX HETOKCUYHbLIX adpo3onei (Hanp., MacnsHble TyMaHbl) CO
cnaboii n cpeaHen koHUeHTpauuen, He npesblwatowen 12 x VME vunu 10 x VLE, [Hanp., APF=10].
« EEP3: 3awuta oT TBepAbIX U XUAKUX HETOKCUYHbIX adpo3onei (Hanp., MacnsHble TyMaHbl) CO
cnaboWi, cpegHeln 1 BbiICOKOW KoHuUeHTpauuven go 50 x VME wunu 20 x VLE, [Hanp., APF=20]. HE
WUCMNONb3YNTE paHHbIi pecnnpaTop ANns 3aWuThl OT napa/rasa, KOHLEHTpauus KOTOpbiX
npesbiwaeT 1 x MNAK (npegensHo gonyctumyto KoHueHTpauuio)/NBPM (npepen Bosaenctsusi Ha
paboyem mecte)/MAK (MakcumanbHO AOMNYCTUMYIO KOHUeHTpauumio), [T.e. HK3 (HoMuHanbHbIi
koadpuumeHT 3awmTel) = 1] unu 1 x MAKP3 (npeaensHo 4ONYCTUMYIO KOHLEHTPaLMIO BellecTBa Ha
paboueit 3oHe), [T.e. OK3 (oxwupaemblit koadhduumeHT 3awmTel) = 1] *MPUMEYAHMUE: VME =
MpepenbHo [onyctumas KoHueHTpauus. VLE = 3Hauenue [loporosoro [pepena. APF =
YcTaHoBneHHbl KoadduumeHT 3awutsl.
NEPEQ NCNONb30BAHUEM MPOBEPUTb CNEAYIOLWEE: OcmoTpuTe Macky, Bkiodasi Bce ee
KOMMOHEHTbI, Ha MnpeaMeT Hanuuus Kakux-nnbo OTBEepCTUN, pPaspbiBOB UMW BO3MOXHbIX
noBpexaAeHnn.
HOLWEHWE MACKWU: 1. Bo3bMuTe mMacky 3a kpennenve Ans Hoca. J3nacTuyHble pe3viHku Ans
ukcaumm AOMKHbI NPU 3TOM BUCETb. 2. MNNOTHO NPUNOXUTE MacKy K NULy KpenneHmem Ha Hoc. 3.
OTTAHNTE HWXKHIOW Pe3nHKY W OfieHbTe ee 3a ronoBy nof ywn. OTTSHWUTE BEPXHIO Pe3nHKY U
ofleHbTe ee 3a ronosy Haj ywamun. *[si Macok ¢ peaynupyemMbiMu pe : noppep
NonoXeHne Macku, OTPErynupynTe HaTsHXKEHWE pPeMeLUKOB, OTTArMBasi 3MacTUYHble PE3NHKU.
(Y106l YMEHBLWNTL AABMEHUE, HAXMUTE Ha 3afHIOK YacTb f3blyka Kpennenus). 4. Haxuute Ha
KpernmneHue AN HoOca, BbINOMHEHHOE U3 MSArkoro metanna, Ytobbl npuaatb emy opmy Ballero
Hoca. 5. (a) TecTupoBaHue mogenu 6e3 knanaHa: [puwXKMUTE Macky o6ermMu pykamu U CUNbHO

BblAOXHUTE Bo3ayx. (b) TectupoBaHue mogenu ¢ knanaHom: [MpuwxMmuTe macky obenmu pykamu n
caenaiite rmy6oknii BOOX. BHYTpU mMackv Bbl JOMKHbI MOYYyBCTBOBAaTb OTpuLaTeNlbHOe AaBreHue.
Ecnu Bo3ayx NpoxoauT Bo3re Hoca, 3aXMUTe KpemnneHne Ans Hoca. Ecnv Boagyx BbIXOAUT M3-nof
KpaeB Macku, oTperynupyite nonoxexnue pemewkos. *NMPUMEYAHUE: Ecnu ctaHOBUTCS TSXeno
Abllatb, NGo mMacka noBpexaeHa wnv aedopmMupoBaHa, NGO Macky HEBO3MOXHO MPUMOXUTb
TOYHO K NULlY, HEMe[IeHHO CMeHUTe ee. 3alluTa OpraHoB [bixaHusi apdeKTVBHa TONbKO B criyyae
npaBUnbHOrO BeIGOpa, KPEnNeHNst U UCMONb30BaHUS pecnupaTtopa Ha NPOTsXeHUN BCero BpeMeHu
NpUCYTCTBUS PUCKOB BO3[ECTBUSA Ha Nonb3oBaTens.

MPEOOCTEPEXEHUA: 1. MonHoe HecobniogeHne ykadaHHbIX AN 9TOr0 U3AENUS UHCTPYKLWA U
orpaHuyeHuii Bneyet 3a coboi HenpaBunbHylo paboTy pecnupaTopHON Macku U BO3HUKHOBEHWE
yrpo3bl Anst 340pOBbSt UMK XU3HW. 2. B uenax sawmTbl 300poBbs BbIGOP pecnupaTopHOn Macku
HeobXoAMMO OCYLIECTBNATb C  y4eToM Bawux noTpebHocTen. Mepea ucnonb3oBaHuem
pecnmpaTopHoi Macku HeobXoAVMO NMPOKOHCYNLTUPOBATLCA y Bpaya-uHCNeKTopa rurueHsl Tpyaa
U1 y OTBETCTBEHHOro 3a BesonacHocTb Tpyaa W ybeautbcs B TOM, YTO Macka AeiCTBUTENbHO
BbINOMHSAET Te PyHKUWUK, ANS KOTOPbIX OHa npeaHasHaveHa. 3. [laHHasi Macka He ocyllecTBnsieT
nogavy kucnopopa. Macka AOMmKHa UCMOMb30BaTLCA TOMbKO B XOPOLLO BEHTUNMPYEMbIX MecTax,
cogepxalmnx Heobxogumoe KonuyecTBo kucropopa.  Mcnonb3oBaHue AaHHOW Macku npu
codepxaHun kucrnopopa He Gonee 17% 3anpeweHo. 4. He ncnonb3oBaTb, ecnu copepxanve
TOKCUYHbIX BELLECTB NpefCTaBnsieT HenoCPeACcTBEHHYI OMacHOCTb 3[0pPOBbI0 U XU3HU. 5. He
ncnonb3oBaTh BO B3pblBOONACHbIX cpepax. 6. MokuHyTb paboyee MECTO W BbLINTU HA CBEXWii
BO3AYyX, €CMU (@) CTAHOBUTCA TsKeno AblwaTb unu (b) ecnu Bbl YyBCTBYETE rONOBOKPYXEHUE WUnn
BO3HUKIN Apyrue TpyaHocTU. 7. Hanuune Gopoabl, a Takke HEKOTOpble OCOBEHHOCTU CTPOEHUS
nvua MoryT YMeHbLUTb 3hPeKTUBHOCTb UCMONb30BaHUS pecnupaTopHoii mackv. 8. 3anpelyaetcs
MoaMMULUMPOBaTL  PECNUPAaTOPHY  Macky. 9. CobniopaliTe MNpuHUMN  OAHOPA30BOrO
ucnonb3oBaHus. Macka He TpebyeT yxoaa. BbiknHbTe Macky nocne ogHoro ucrnonb3osaHus. 10.
XpaHnTe pecnupaTopHble Macku B ynakoBke B MeCTe, 3alUMLIEHHOM OT COJIHEYHbIX Nyyeil, OO
MOMeHTa UX ucronb3oBaHus. 11. MakcumanbHoe Bpemsi UCMONb30BaHUSI AAHHOTO U3LEnusi He
[OMKHO npeBbillaTh 8 YacoBs. [1pu 9TOM nofgpasyMeBaeTcs, YTO TOYHOE BPEMSsi UCMONb30BaHUs
onpefennTb HEBO3MOXHO U BPEMsSi WCMONb30BaHUSi 3aBUCUT OT MHOMOYMCHEHHbIX (PaKTOpOB:
CTeneHb BMaXHOCTW, CTeneHb KOHLEHTpauuu aspo3orsi, AblXaHue nonb3oBaTenst U TPyAHOCTb
BbINOMHSAEMON paboThl... TakuM 06pasoM, UMEHHO KOHEYHbI Monb3oBaTerlb, a HE U3roTOBUTENb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OnpejerieHMe COOTBETCTBUS W3[ENuUs K npeanonaraemMbiM yCrnoBUAM
ucnonb3oBanHns. Macka obecneuvBaeT AENCTBEHHYIO 3alUTy TOMbKO Mpu 3(MEKTUBHOM W
npaBUNbHOM HOLLEHUN.

MpoayKT ucnbiTaH: cm. *.
WUsrotoButens/Umnoprep: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
[eknapauyusi COOTBETCTBUSI JOCTYNHA Ha caiTe: cM. **.

3HAYEHUE MWUKTOrPAMM/CUMBOIJIOB: (a) CmoTpuTe uHdopmauuio o nonb3osatene. (B)
TemnepaTypHbIi  AManas3oH XpaHeHUst U yCrnoBWsi TpaHCNopTUpoBku. (c) MakcumanbHas
OTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MPU XpaHeHWN 1 yCnoBusx TpaHcnoptuposku. (d) [lata usrotoenexus.
(e) OkoHuyaHMue cpoka rogHocTu. rrrr = rof; MM = mecsu. (f) NR: aToT pecnupatop orpaHuyeH
OHOCMEHHBIM UCMNOMb30BaHNEM (MAKCHMYM 8 YacoB) U HE AOIMKEH UCMONb30BATHLCS MOBTOPHO.
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CEPBUAH NAHIYATE : YOYTCTBO 3A YINOTPEBY
BAXHO: OBe 3awwTuTHe Macke 3a Nu4Hy 3awTuTy cy MMM kaTeropuje 3a NnyHy 3aliTUTHY onpemy
(MMNE) koja je ytucHyta y EL| osHaky y cknagy ca Perynatusom Esponcke ynuje MME (EY)
2016/425,, EH 149: 2001 + A1: 2009 npoTvB YBPCTUX U TEYHUX aepocona (Hnp. YrbHe marne)
Knacudukyjy ce y jeaHy oa tpu kateropuje: @OM1, ®dMN2 unu ¢OM3. Mpe Hero wTo npoyutare
cnepfehe nHdopmauuje, npoeepuTe KaTeropujy Kojoj pecnupartop npunaga - To je Ha3HavyeHo Ha
ambanaxu v Ha pecnupaTopy.

MPUMEHE : « EFP1 : 3awtuta o4 HETOKCUYHMX YBPCTUX M TEYHUX aepocona (Hnp. yrbHa marna) y
KOHUeHTpauujn go 4 x MAC/OEL/TLYV, [1j. NPF=4] unu 4 x WEL, [1j. APF=4]. « EFP2 : 3awTnTa o
HETOKCUYHMX U HUCKOTOKCUYHMX [JO MPOCEYHO TOKCUYHUX YBPCTUX U TEYHUX aepocona (HMp. yrbHa
marna) y koHueHTpauujama go 12 x MAC/OEL/TLV, [1j. NPF=12] unu 10 x WEL, [1j. APF=10]. *
EFP3 : 3awTuta o HETOKCUYHUX, HUCKO TOKCUYHUX [0 MPOCEYHO TOKCUYHMX U BUCOKO TOKCUYHMX
YBPCTUX U TEYHWUX aepocona (Hnp. yrbHa marna) y koHueHTpauujama go 50 x MAC/OEL/TLYV, [7j.
NPF=50] unu 20 x WEL, [1j. APF=20]. NEPOUZIVEJTE tento respirator proti param/plynim v
koncentracich vétsich nez 1 x MAC/OEL/TLYV, [tj. NPF=1] nebo 1 x WEL, [tj. APF=1] *HATOMEHA
: MAC = makcumanHa npuxsaTtribuBa koHueHTpauuja. OEL = orpaHuyerse nanarawa npu pagy. TLV
= npar rpaHunyHe BpeaHocTn. NPF = HomuHanHu 3awTtutHu dpaktop. WEL = orpaHunyere nsnaramwa
Ha pagHom mecTy. APF = fogerbeHn 3awTuTHu aktop.

NMPOBEPUTE MNPE YMOTPEBE: npe ynotpebe npernepajte fa nv Ha pecnupatopy, ykibydyjyhu

HEeroBe cactaBHe [enioBe, “Ma pyna, nouenaHux genoea unu owTehera. Ykonuko npoHahete
6uno kakso owTtehewe, HEMOJTE [JA KOPUCTUTE TPOU3BO/. Habasute HoBU.

YNYTCTBO 3A MNOCTABJbAKE: 1. [Ipxute pecnupatop y pyuu, npu 4yemy 6u geo Koju nae npeko
Hoca Tpebano aa apxute npctuma. [lyctuTe aa Tpake 3a rmasy cnoboaHo nagajy ucnog pyke. 2.
MocTaBuTe pecnupaTtop YBPCTO Y3 NULe, a Ae0 3a HOC CTaBUTe Ha MOCT Hoca. 3. PacTerHute aowy
Tpaky 3a rnmaBy Npeko rnase v NocTaBuUTe je Ucnopa ywujy. PacTerHnte u noByuuTe ropky Tpaky 3a
rnaBy Npeko ropwer fena rnase usHag ywujy. *Camo 3a pecnupamope ca npunazodrbusum
mpakama 3a 2/iaey: ofpXaBajTe Nonoxaj pecrnupatopa W nofgecute 3aTerHyTocT MoBradYerem
cBake Tpake Kpo3 konuy. (3aTerHyTocT MoXeTe Aa yMahuTe NOTUCKMBaHeM 3aamer Jena Konde.)
4. MpuUTUCHNUTE MekM Aeo 3a HOC Kako BucTe mocturnu oprosapajyhu nonoxaj oko Hoca. 5. (a)
TecTupare nonoxaja pecnupatopa 6e3 BeHTUNa 3a u3aucare: nNpekpujte pecnupaTtop obema
pykama u cHaxxHo uagaxHute. (6) TecTuparbe pecnupaTopa ca BEHTUIIOM 3a U3gucawe: NpekpujTe
pecnupaTtop ob6ema pykama U CHaxHO yaaxHute. YHyTap pecnupatopa 6u Tpe6ano ga ce ocetu
HeraTMBaH npuTncak. AKO Basgyx CTPYju OKO HOCa, 3aTerHuTe A4eo OKo Hoca. AKO Basagyx Lypu Oko
mBULa, MOHOBO NMOAECUTE Tpaky 3a rnasy kako 6u Bam Gorbe npuctajana. *HAMOMEHA : Ogmax
NpOMeHUTe pecnupaTtop ako Aucawe MocTaHe OTeXaHO UMK ako Ce pecnupaTop OLWTeTW Unu
1306MnM4mM UNK ako ce He MOXe OapXaTu y npasunHom nonoxajy. Ochrana dychacich cest je u¢inna
pouze tehdy, je-li vybrana a nasazena spravné a pouziva-li se po celou dobu, kdy je uzZivatel
vystaven nebezpeci.

YMNO30PEHKE: 1. HenowToBatbe ynyTctaBa u orpaHuyera ynorpebe oBor npou3sofa Moxe Aa
cMatbu edpukacHocT pecnupaTtopa u gosefe Ao 6onectu unu cmptu. 2. MpaBunHo usabpad
pecnupaTtop je oA Kiby4YHOr 3Hauyaja 3a 3awTuTy 3gpasrba. [lpe ynotpebe oBor pecnuparopa,
KOHCYNTYjTE€ WMHAYCTPUWJCKOT XWUrnjeHu4apa unu cTpyykwaka 3a 6e3begHocT Ha pady kako 6ucte
yTBpAUNY Aa nu oarosapa ynotpeby kojoj je HameweH. 3. OBaj npousBof He 06e36efyje KUCEOoHNK.
Kopuctute camo y apekBaTHO MPOBETPEHUM MPOCTOPMMA KOjU Cafpxe AOBOJbHO KMCEOHMKa 3a
oapaBame X1BoTa. HemojTe KOpUCTUTM OBaj pecnupaTop ako je KOHLEeHTpaLwuja KUCeoHUKa Matba
oa 19%. 4. HemojTe kopucTuTH Kaaa cy KoHUeHTpauwje 3arafyjyhux matepuja HenocpegHo onacHe
no 3apaerbe unu xueot. 5. He kopuctute y ekcnnosuneHoj atmocepu. 6. Oamax Hanyctute pagHu
npocTop 1 n3afuTe Ha CBeX Ba3Ayx ako (a) Aucake noctaHe oTtexaHo unu (6) Aofe Ao nojase
BpTOrnNaBvuUe unu Apyrux notewkoha. 7. Bpaga unu GpkoBu, kao v oapefeHe KapakTepucTuke
nvua, Mory Ja cmake eduKacHOCT OBOr pecnupatopa. 8. Hu y kom cnyyajy HemojTe BpLIMTK
n3meHe unu moaudukaumje Ha pecnupatopy. 9. Camo 3a jeaHokpaTHy ynotpeby. Huje notpebHo
oapxaBawe. bauute kopuwheHu pecnupatop HakoH jeAHokpaTHe ynotpeGe. 10. YyBajre
pecnupatope y ambanaxu aarbe of AMPEKTHe CyHYeBe CBETNOCTU Ao ynoTpebe.

Tectupao : Buan *.
Mpouseohau/yBo3nuk: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.

3HAYEHE NMUKTONPAMA/CUMBONA: (a) Buam kopucHuuke nHdopmaumje. (B) TemnepatypHu
oricer ycrosa cknaguviwTera v TpaHcnopta. (C) MakcumanHa penaTMBHa BMaXHOCT cknaguliTewa
n ycnosa TpaHcnopta. (D) latym npoussoate (e) Kpaj poka Tpajarea. unun = loguHa; mm = Mecel,.
(F) HP: oBaj pecnupartop je orpaHuyeH camo Ha ynotpeby jedHe cmjeHe (MakcumanHo 8 catu) u He
CMuje ce NOHOBHO KOPUCTUTH.

RESPIRATORI ZA FILTRIRANJE ZA JEDNOKRATNU UPOTREBU
6RES110NSI — 6RES120NSI — 6RES130NSI

BOSNIA UPUTSTVO ZA UPOTREBU
VAZNO : Ove zastitne maske za li€nu zastitu su Ill kategorije Osobna zastitna oprema (PPE)
utisnuta EC oznaka u skladu sa Uredbom Evropske komisije PPE (EU) 2016/425,, EN 149: 2001 +
A1: 2009 protiv ¢vrstih i te¢nih aerosola (npr. Uljne magle) svrstavaju se u jednu od tri kategorije:
FFP1, FFP2 ili FFP3. Pre nego $to procitate dalje informacije, molimo Vas da proverite kategoriju
kojoj pripadaju respiratori — to je naznaceno na pakovanju kao | na respiratoru.
PRIMENA:
~FEP4 :-zastita ed-ne-toksi¢nih-Eevrstih- teénih-aeresot (rpr- uljne magle) ukeneentracijama do-4
x MAC/OEL/TLYV, [tj.. NPF=4] ili 4 x WEL, [tj. . APF=4].
« EEP2 : zastita od ne-toksi¢nih | nisko do prosec¢no toksi¢nih Ecrstih | tecnih aerosola (npr. Uljna
magla) u koncentracijama do1 2 x MAC/OEL/TLYV, [tj.. NPF=12] ili 10 x WEL,[tj. APF=10].
« FFP3 : zastita od ne-toksi¢nih , nisko do prose¢no toksi¢nih | visoko toksi¢nih ¢crstih | te€nih
aerosola (npr. Uljna magla) u koncentracijama do 50 x MAC/OEL/TLYV, [tj.. NPF=50] ili 20 x WEL,
[tj.. APF=20]. *"NAPOMENA: MAC =Maksimalno dozvoljena koncentracija OEL = granica izloZzenosti
na radu
TLV = grani¢na vrednost praga NPF = nominalni factor zastite WEL = ograni¢enje izloZenosti na
random mestu APF = dodeljeni factor zastite.
PROVERITI PRE UPOTREBE: proverite respirator, ukljuuju¢i sve sastavne delove u pogledu
rupa, cepanja ili ostecenja, pre upotrebe. Ukoliko ustanovite bilo kakvo oste¢enje, NEMOJTE
KORISTITI RESPIRATOR. Uzmite novi.
UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE RESPIRATORA : 1. Drzite respirator u ruci tako da deo za nos
pridrzavate prstima . Omogucite da trake za glavu slobodno vise ispod ruke. 2. Prinesite ¢vrsto
respirator na lice sa delom za nos postavljenim na mostu Vaseg nosa. 3.Stegnite | povucite donju
traku preko glave | postavite je ispod usiju . Stegnite | povucite gornju traku na pozadinu Vase glave
iznad usiju. *Samo kod respiratora sa trakama za podesavanje: dok drzite respirator u odgovara-
juéem poloZaju podesite zategnutost tako Sto cete povuéi jeziCak svake trake. (Zategnutost se
moze smanijiti pritiskom na kopcu ) 4. Pritisnite nezno deo oko nosa kako bi ste prilagodili polozaj.
5. (a) Da bi ste testirali pode$enost respiratora bez ventila za izdisanje: prisllonite obe ruke na
respirator | snazno izdahnite. Da (b) da bi ste testirali podeSenost respiratora sa venttilom za
izdisanje: prislonite obe ruke na respirator | snazno udahnite. Negativan pritisak treba da se oseti
unutar respiratora. Ukoliko struji vazduh oko Vaseg nos, treba da zategnete elemenat za nos.
Ukoliko dolazi do propustanja vazduh oko ivica respiratora, treba da pomerite traku kako bi ste
polozaj bolje prilagodili. *NAPOMENA: Odmah promenite respirator ukoliko disanje postane
otezanoili ako se respirator osteti or deformise ili ukolko ne moze dalje da se obezbedi odgovarajuci
prilagoden polozaj prema licu. Pazljivo praéenje ovih uputstava je zna¢ajan korak za bezbedno
kori$c¢enje respiratora.
UPOZORENUJE: 1. Nepostovanje ovih uputstava ili ograni¢enja kod kori§¢enja ovog proizvoda
moze da msanji efikasnost respiratora | dovesti do bolesti ili smrti. 2. Pravilno izabran respirator je
od sustinske vaznosti da zastitite vase zdravlje. Pre kori§¢enja respiratora, posavetujte se sa
industrijskim higijeni¢arem ili Before using this respirator, consult an Industrial Hygienist or stru¢nja-
ka za bezbednost na radu kako bi ste odredili pogodni respirator za vama namenjenu upotrebu. 3.
Ovaj proizvod ne obezbeduje kiseonim. Koriste ga samo u prostorijama sa adekvatnom ventilacijom
koja sadrzi dovoljno kiseonika da bi se odrzavao zivot. Nemojte koristiti ovaj respirator kada je
koncentracija kiseonika manja od 19%. 4. Nemojte koristiti respirator kada su koncentracije
zagadivaca momentalno opasne po zdravlje ili Zivot. 5. Nemojte koristiti respirator u eksplozivnim
atmosferama. 6. Odmah napustiti radni prostor | izadite na svez vazduh ukoliko (a) disanje postane
otezano ili (b) osetite vrtoglavicu ili drugu nevolju. 7.Maljavost lica ili brada | odredene karakteris-
tike lica mogu da smanje efikasnost respiratora. 8. Nikad nemojte menjati ili na drugi nacin oblikova-
ti respirator na bilo koji nacin. 9. Koristite samo tokom jedne smene. Nikakvo odrzavanje nije
potrebno. Bacite kori$éeni respirator nakon jedne smene. 10. Cuvaijte respiratore u odgovarajuéim
kutijama udaljeno od direktne suneve svetlosti do njegove upotrebe.

Testirao : vidi *.
Proizvodi /Uvozi: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.

ZNACENJE PIKTOGRAMA/SIMBOLA : (a) Vidi korisni¢ke informacije. (b) Temperaturni opseg
uslova skladi$tenja i transporta. (c) Maksimalna relativna vlaznost skladi$nog i transportnog stanja.
(d) Datum proizvodnje (e) Kraj roka trajanja. yyyy = Godina; mm = Mjesec. (f) NR: ovaj respirator je
ograni¢en samo na upotrebu jedne smjene (maksimalno 8 sati) i ne smije se ponovno koristiti.

SLOVENSKY INSTRUKCIE NA POUZIVANIE
DOLEZITE: Nariadenie PPE (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 respiratory na jedno pouzitie
proti pevnym a kvapalnym aerosélom su klasifikované podla jednej z troch kategorii - FFP1, FFP2

a FFP3. Pred precitanim nasledujicich informacii skontrolujte kategoriu, do ktorej respirator patri -
je to uvedené na obale a na respiratore.

APLIKACIE: - FFP1: ochrana pred netoxickymi tuhymi a tekutymi aerosolmi (napr. Olejovymi
hmlami) v koncentraciach do 4 x MAC / OEL / TLV, [t. NPF = 4] alebo 4 x WEL, [t. APF = 4]. « EEP2:
ochrana proti netoxickym a nizko az priemernym toxickym latkam v pevnom a tekutom vzduchu
(napr. Olejova hmla) v koncentraciach do 12 x MAC / OEL / TLV, [t. NPF = 12] alebo 10 x WEL, [t.
APF =10]. « EFP3: ochrana pred netoxickymi pevnymi a kvapalnymi aerosélmi s nizkou az priemer-
nou hodnotou a vysokou toxicitou (napr. Olejové hmly) v koncentraciach do 50 x MAC / OEL / TLV,
[t. NPF = 50] alebo 20 x WEL, [t. APF = 20]. NEPOUZIVAJTE tento respirator proti param / plynom
v koncentraciach vyssich ako 1 x MAC / OEL / TLV, [t. NPF = 1] alebo 1 x WEL, [t. APF = 1]. *
POZNAMKA: MAC = maximalna pripustna koncentracia. OEL = expoziény limit. TLV = prahova
hodnota. NPF = nominalny ochranny faktor. WEL = limit expozicie na pracovisku. APF = Priradeny
ochranny faktor.

SKONTROLUJTE PRED POUZITIM: Pred pouzitim respirator, vratane akychkolvek jeho stgasti,
skontrolujte, ¢i nevykazuje otvory, roztrhnutie alebo poSkodenie. Ak sa zisti akékolvek poskodenie,
NEPOUZIVAJTE ho. Ziskaijte novy.

POKYNY K MONTAZI: 1. Drzte respirator v ruke s nosi¢om na dosah ruky. Nechajte &elenky volne
visiet pod rukou. 2. Nasadte respirator pevne na tvar pomocou nosica objektivov na mostiku v
nose. 3. Natiahnite a potiahnite spodnu ¢elenku cez hlavu a umiestnite ju pod usi. Natiahnite a
potiahnite horny Celny pas na zadnej Casti hlavy nad usi. * Respirdtory iba s nastavitelnymi
¢elenkami: pri zachovani polohy respiratora upravte napatie potiahnutim putka kazdého ¢elného
popruhu. (Napnutie sa mdze znizit zatlatenim zadnej Casti pracky.) 4. Stlacte makky nosi¢
objektivov tak, aby pohodine priliehal okolo nosa. 5. a) Testovanie vhodnosti respiratora bez
vydychového ventilu: Obe ruky nad respiratorom natiahnite a intenzivne vydychnite. (b) Ak chcete
testovat’ vhodnost respiratora s vydychovym ventilom: Obe ruky natiahnite nad respirator a prudko
vdychujte. Vo vnutri respiratora by ste mali citit podtlak. Ak okolo vasho nosa prudi vzduch,
utiahnite objektiv. Ak okolo okrajov unika vzduch, premiestnite hlavovi pasku, aby sa lepsSie
prisposobila. * POZNAMKA: Respirator okamzite vymerite, ak je dychanie tazké alebo respirator
poskodeny alebo zdeformovany, alebo ak nie je mozné spravne uchytit tvar. Ochrana dychacich
ciest je ucinna iba vtedy, ak je spravne vybrana, namontovana a nosena po cell dobu, ked je
uzivatel vystaveny nebezpecenstvu.

VAROVANIE: 1. Nedodrzanie vSetkych pokynov a obmedzeni tykajucich sa pouzivania tohto
produktu by mohlo znizit uc¢innost respiratora a viest k chorobe alebo smrti. 2. Spravne zvoleny
respirator je nevyhnutny na ochranu vasho zdravia. Pred pouzitim tohto respiratora sa poradte s
priemyselnym hygienikom alebo profesionalnym pracovnikom v oblasti bezpecnosti prace, aby ste
zistili, ¢i je vhodné na zamys$lané pouzitie. 3. Tento produkt nedodava kyslik. Pouzivajte iba v
dostatocne vetranych priestoroch, ktoré obsahuju dostatok kyslika na podporu Zivota. Tento
respirator nepouzivajte, ak je koncentracia kyslika nizsia ako 19%. 4. Nepouzivajte, ak su
koncentracie kontaminantov okamzite nebezpecné pre zdravie alebo Zivot. 5. NepouzZivajte vo
vybusnom prostredi. 6. Okamzite opustite pracovny priestor a vratte sa na ¢erstvy vzduch, ak (a) je
stazené dychanie alebo (b) sa vyskytnl zavraty alebo iné tazkosti. 7. Tvarové chipky alebo brady
a urcité vlastnosti tvare moézu znizit ucinnost tohto respiratora. 8. Tento respirator nikdy Ziadnym
spésobom neupravujte ani neupravujte. 9. Iba na pouzitie na jednu zmenu. Nie je potrebna Ziadna
udrzba. Pouzity respirator zlikvidujte po jednom pouziti. 10. Dychacie pristroje udrzujte v poli
displeja mimo priameho slne¢ného Ziarenia az do pouzitia.

Testované: pozri *.
Vyrobca / dovoz: WEP — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Francuzsko.
Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej stranke: pozri **

ZMENA PIKTOGRAMOV / SYMBOLOV: (a) Pozrite si informacie o pouzivatelovi. (b) teplotny
rozsah podmienok skladovania. (c) Maximalna relativna vlhkost pri podmienkach skladovania. (d)
koniec doby pouzitelnosti. rrrr = rok; mm = mesiac. (e) NR: Tento respirator je obmedzeny len na
jednozmenné pouzitie (maximalne 8 hodin) a nesmie sa opatovne pouzivat.
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